
70 (S, E. 1954) - N° 1 

des 
Chambre 
Représentants 

SESSION EXTRAORDINAIRE 1954. 

9 JUIN 1954. 

PROJET DE LOI 
portant approbation de la Convention entre la 
Belgique et la Finlande, tendant à éviter les 
doubles impositions et à régler certaines autres 
questions en matière d'impôts sur les revenus et 
sur la fortune et du Protocole final signés à 

Helsinki, le 11 février 1954. 

EXPOSÉ DES l\tIOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS. 

Soucieux d'éviter la double imposition et l'évasion fiscale 
en matière d'impôts sur les revenus et sur la fortune, le 
Gouvernement a récemment soumis à votre approbation 
divers projets de loi relatifs à des conventions conclues à 
ces fins. respectivement avec les Etats-Unis d'Amérique. le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
et la Suède. Persévérant dans la même voie, il vous propose 
aujourd'hui d'approuver une convention similaire conclue 
avec la Finlande Ie 11 février 1954. 

I. - - Double imposition. 

A. - Considérations générales. 

Etant donné que les systèmes fiscaux finlandais et sué­ 
dois ont entre: eux beaucoup d'affinité, la Convention belgo­ 
finlandaise présente une très grande analogie avec la 
Convention belqo-suédoise du t •·r avril 1953. Comme 
celle-ci, elle s'appliquera non seulement aux impôts sur le 
revenu et sur la for:-tune qui existent dans les deux pays à 
la date de la signature de Ia Convention, mais aussi aux 
autres impôts de nature analogue qui y seront établis ulté­ 
rieurement. 
Sauf en ce qui concerne les revenus de capitaux mobi­ 

liers, dont [e régime est commenté sub. B ci-après, -et sous 
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WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus­ 
sen België en Finland, tot voorkoming van dubbele 
belastingen en tot regeling van zekere andere 
vraagstukken inzake belastingen op de inkomsten 
en op het vermogen en van het Slotprotocol, 
ondertekend te Helsinki op 11 Februari 1954. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN. MIJNE HEREN. 

Bezorgd om de dubbele belasting te voorkomen en de 
belastingontwijking te keer te gaan inzake belastingen op 
de inkomsten en op het vermogen, heeft de Regering onlangs 
aan uwe goedkeuring verschillende wetsontwerpen onder­ 
worpen betreffende overeenkomsten met ditzelfde doel 
gesloten, respectievelijk met de Verenigde Staten van Ame­ 
rika. het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland, en Zweden. Volhardend op deze weg. stelt 
zij U thans voor een gelijkaardige overeenkomst goed te 
keuren gesloten met Finland op 11 Februari 1954. 

L - Dubbele belasting, 
A. -- Algemene beschouwinqen, 

Aangezien de Finse en Zweedse fiscale systemen op 
elkander veel gelijken. vertoont de Belqisch-Fmse Overeen­ 
komst een zeer grote analogie met de Belgisch-Zweedse 
Overeenkomst van 1 April I 953_ Zoals deze laatste, zal zij 
niet alleen van toepassing zijn op de belastingen op. de 
inkomsten en op het vermogen die op de datum van de 
ondertekening van de Overeenkomst in beide landen 
bestaan, maar ook op de andere gelijkaardige belastingen 
die er later zullen gevestigd worden, 

Behoudens wat de inkomsten van roerende kapitalen 
betreft, waarvan het regime onder sub. B hierna qecommen- 

H. - 87. 
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réserve des règles spéciales prévues pour les impôts à carac­ 
tère exceptionnel et temporaire auxquels la Convention 
serait étendue dans l'avenir. Ic droit exclusif de taxation 
des revenus sera accordé, suivant le cas. à l'Etat dans lequel 
le revenu a sa source ou à l'Etat dans lequel le bènèl iciaire 
du revenu a son domicile fiscal. Ce dernier Etat pourra tou­ 
tefois. pour la dëtermination des taux d'impôts applicables 
aux revenus dont la taxation n'est pas réservée à l'autre 
Etat. avoir égard à l'ensemble des revenus imposables sui­ 
vant sa législation interne. 

B. - Commentaires des articles. 

Les articles l à 1 S de la Convention contiennent les 
règles propres ù éviter la double imposition. 

L'article premier définit les contribuables et les terri­ 
toires auxquels s'appliquera la Convention ( disposition 
identique à celle de l'article premier de la Convention belqo­ 
suédoise). 

L'article 2 énumère les impôts auxquels la Convention 
s'appliquera dès son entrée en vigueur et il prévoit l'exten­ 
sion aux impôts ultérieurs de même nature ( disposition ana­ 
logue en substance à celle qui fait l'objet de l'article 2 de 
la Convention belqo-suëdoise ). 

L" article 3 définit le domicile fiscal des personnes phy­ 
siques et morales ainsi que des successions indivises; cette 
disposition est analogue en substance i1 celle qui tîgm·e à 
l'article 3 de la Convention belqo-suèdoise. 

L'article 4 prescrit. suivant la règle traditionnelle. de taxer 
exclusivement. dans l'Etat oit les biens sont situés. les 
« revenus de biens immobiliers» ( cette expression étant 
prise dans le sens large que lui attribue expressément ledit 
article) et les profits résultant de 1· aliénation de tels biens: 
il contient également - comme l'article 'I de la Convention 
belqo-suédorse -~ certaines règles relatives à fa détermina­ 
tion du montant imposable des revenus de l'espèce. obtenus 
dans I'un des deux Etats par une entreprise industrielle ou 
commerciale établie dans l'autre Etat et exploitée par un 
contribuable de ce dernier Etat. Compte tenu des particu­ 
larités de la législation finlandaise. ces rëgles s'appliquent 
également aux intérêts de créances hypothécaires grevant 
des biens immobiliers et non représentées par des obligations 
( contrairement à ce qui est prévu dans la Convention belgo­ 
suédoise. en vertu de laquelle ces intérêts subissent le régime 
des revenus <le capitaux mobiliers). 

L'article 5. § 1. dispose que les bénéfices industriels. 
commerciaux et autres analogues sont imposables exclusi­ 
vement dans l'Etat où est situé l'établissement stable à 
l'intervennon duquel ils ont été obtenus; les §§ 2 à 4 fixent 
les règles à appliquer pour la détermination du bénéfice de 
cet établissement stable (rectification des résultats accusés 
par ledit établissement. lorsque ceux-ci sont faussés par des 
moyens quelconques, et notamment par l'attribution à J'en" 
treprlse mère de redevances anormales pour l'usaqe de 
brevets. marques de fabrique, etc. - imputation à l'établis­ 
sement d'une quotité - limitée forfaitairement -- des frais 
de direction et cl' administration générale exposés au siège 
de direction pour l'ensemble des établissements --- dans cer­ 
tains cas. détermination forfaitaire du bénéfice imposable 
d'un établissement stable---- régime applicable à un établis­ 
sement stable qui. entre autres opérations. effectue de sim­ 
ples achats pour compte de l'entreprise dont il dépend). 

tnrteerd wordt, en onder voorbehoud van de speciale regels 
voorzien voor de belastingen met uitzonderlijk en tijdelijk 
karakter waartoe de Overeenkomst in de toekomst zou uit­ 
gebreid worden, zal het uitsluitend recht tot taxatie van de 
inkomsten. volgens het geval. toegekend worden aan de 
Staat waar het inkomen zijn oorsprong heeft of aan de 
Staat waar de genieter van het inkomen zijn fiscale woon­ 
plaats heeft. Deze laatste Staat zal. nochtans. voor de bepa­ 
ling van de belastingaanslagvoeten die van toepassing zijn 
op de inkomsten waarvan de taxatie niet aan de andere 
Staat is voorbehouden. kunnen rekening houden met het 
geheel van de volgens zijn eigen wetgeving belastbare 
inkomsten, 

B. - Commentaar van de artikels. 

De artikels I tot 18 van de Overeenkomst bevatten de 
regels die aan het vermijden van dubbele belasting eigen zijn. 

Artikel één bepaalt de belastingplichtigen en de grondge­ 
bieden waarop de Overeenkomst zal van toepassing zijn 
( beschikking identiek aan degene van artikel één van de 
Belgisch-Zweedse Overeenkomst). 

Artikel 2 somt de belastingen op waarop de Overeen­ 
komst vanaf haar inwerkingtreding zal van toepassing zijn 
en het voorziet de uitbreiding tot de latere belastingen van 
dezelfde aard (beschikking in hoofdzaak analoog met deze 
die het voorwerp uitmaakt van artikel 2 van de Belgisch­ z weed se Overeenkomst). 
Artikel 3 bepaalt de fiscale woonplaats van de natuur­ 

lijke en rechtspersonen alsmede van de onverdeelde nala­ 
tenschappen; deze beschikking is in hoofdzaak analoog 
met deze die voorkomt in artikel 3 van de Belgisch-Zweedse 
Overeenkomst. 
Artikel '.I schrijft. volgens de traditionele regel voor. de 

« inkomsten van onroerende goederen » ( deze uitdrukking 
genomen zijnde in de ruime zin die gezegd artikel er uitdruk­ 
kelijk aan toekent) en de baten die voortkomen uit de ver­ 
vreemding van deze goede1·en uitsluitend te belasten in de 
Staat waar de goederen gelegen zijn; het bevat eveneens 
- zoals artikel i van de Belgisch-Zweedse Overeenkomst 
- zekere regelen betreffende het bepalen van het belast- 
baar bedrag van dergelijke inkomsten. die in één. van beide 
Staten behaald worden door een nijverheids- of handelson­ 
derneming gevestigd in de andere Staat en geëxploiteerd 
wordt door een belastingplichtige van deze laatste Staat. 
Rekening gehouden met de particulariteiten van de Finse 
wetgeving. zijn deze regels eveneens van toepassing op de 
intresten van hypothecaire schuldvorderingen die onroerende 
goederen bezwaren en niet door obligaties vertegenwoordigd 
zijn ( in tegenstrijd met hetgeen voorzien is in de Belgisch­ 
Zweedse Overeenkomst. krachtens welke deze intresten het 
regime van de inkomsten van roerende kapitalen ondergaan). 
Artikel 5, § 1, beschikt dat de nijverheids-. handels- en 

andere gelijkaardige winsten uitsluitend belastbaar zijn in 
de Staat waar de vaste inrichting gelegen is door wiens 
tussenkomst zij behaald worden; de § § 2 tot 4 stellen de 
regels vast die van toepassing zijn voor het bepalen van de 
winst van deze vaste inrichting {verbetering van de door 
gezegde inrichting aangegeven resultaten, indien deze ver­ 
valst worden door om het even welke middelen en namelijk 
door toekenning. aan de moederonderneming, van overdre­ 
ven retributies voor het gebruik van octrooien. fabrieksmer­ 
ken, enz. - aanrekening aan de vaste inrichting van een 
deel - forfaitair beperkt - van de algemene beheers- en 
administratiekosten in de zetel van het bestuur gedaan voor 
het geheel van de inrichtingen - in zekere gevallen forfai­ 
taire bepaling van de belastbare winst van een vaste inrich- 

. ting - regime van toepassing op een vaste inrichting die. 
buiten andere verrichtingen, eenvoudige aankopen doet voor 
rekening van de onderneming waarvan zij afhangt). 
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Le ~ 6 permet de réincorporer dans les revenus d'une 
entreprise les avantages ou profits qui auraient dû norma­ 
lement accroître ses bénéfices et qu'elle a abandonnés sous 
une forme quelconque à une autre entreprise. qui bénéficie 
de ce fait de conditions plus favorables que celles qui 
seraient normalement faites entre des entreprises indépen­ 
dantes. 
Ces diverses dispositions sont analoques en substance à 

celles qui figurent à l'article 5 de Ja Convention belqo­ 
suèdoise. 

L'article 5. § 5, règle le régime applicable aux rémunéra­ 
tions et parts de bénéfices recueillies par des associés actifs 
dans des sociétés quelconques, à l'exclusion des sociètés 
anonymes et des sociétés en commandite par actions : ces 
revenus seront soumis à l'impôt comme si lesdits associés 
exploitaient eux-mêmes et pour leur propre compte les éta­ 
blissements stables de la société, c'est-à-dire qu'ils seront 
imposables exclusivement dans l'Etat où sont situés les 
établissements stables d'où proviennent les revenus ( une 
disposition tendant aux mêmes fins figure à l'article 6, § 3, 
de la Convention belqo-suèdoise ). 

L'article 6 définit l'établissement stable et règle divers cas 
particuliers susceptibles de se présenter en cette matière 
( représentation ou agence --· représentation des entreprises 
d'assurance - courtier, commissionnaire ou filiale - comp­ 
toirs d'achat - participations importantes ou prédominantes 
clans le capital d'une personne morale). Ces dispositions 
sont analogues en substance à celles qui sont insérées à 
l'article 6, § § L 2 et 4, de la Convention belga-suédoise. 

L'article 7 dispose que sont taxables exclusivement dans 
l"Ëtat où se trouve le siège de la direction effective de 
l'entreprise, les revenus de l'exploitation en trafic interna­ 
tional d'entreprises de navigation maritime et aérienne 
( cf. art. 7 de la Convention belgo-suédoise). 

L'article 8 règle dans un sens analogue à celui des arti­ 
cles VIII et VIII A de la Convention belgo-américaine: le 
rêgime applicable aux revenus de capitaux mobiliers. 

1" Dividendes de sociétés par actions et revenus de capi­ 
taux inoestis par des associés non ecti]« dans les autres 
sociétés et associations possédant la personnalité- juridique- 

Dans l'état actuel de la législation finlandaise. les socié­ 
tés finlandaises par actions doivent retenir sur les divi­ 
dendes qu'elles attribuent un impôt préliminaire: de 30 o/o, 
qui se superpose aux impôts qênèral et communal sur le 
revenu et à l'impôt sur la fortune. dus respectivement sur 
l'ensemble du bénéfice social. distribué ou réservé, et sur 
leur fortune propre. Le: montant dudit impôt préliminaire 
est porté en déduction de l'impôt général sur le: revenu et 
sur la fortune et s'il y a lieu. de l'impôt communal. éven­ 
tuellement dus par J' actionnaire. La situation y est sensi­ 
blement analogue en ce qui concerne les sociétés autres 
que par actions (sociétés coopér:atives et associations éco­ 
nomiques). Les revenus d'actions ou parts de sociétés fin­ 
landaises subissent donc, même lorsque les bénéficiaires 
ont leur domicile fiscal à l'étranger, une double taxation, 
à savoir: des prélèvements sur l'ensemble du bénéfice et 
de la fortune de: la société et une retenue à la source: lors 
du paiement des dits revenus aux bénéficiaires. 

~ 6 laat toe in de winsten van een onderneming de voor­ 
delen en baten terug op te nemen, die normaal deze winsten 
moesten doen aangroeien hebben, en die de onderneming 
onder om het even welke vorm heeft afgestaan aan een 
andere onderneming die door dit feit meer voordelige voor­ 
waarden geniet dan degene die tussen werkelijk onafhan­ 
kelijke ondernemingen normaal zouden toegestaan zijn. 

Deze verschillende bepalingen zijn in hoofdzaak analoog 
met deqene die voorkomen in artikel 5 van de Belgisch- 
Zweedse Overeenkomst. · 
Artikel 5, § 5, regelt het regime dat van toepassing is op 

de bezoldigingen en winstaandelen die door werkende ven­ 
noten worden opgetrokken in om het even welke vennoot­ 
schappen, met uitsluiting van de naamloze vennootschappen 
en de vennootschappen bij wijze van geldschieting op aan­ 
delen; deze inkomsten zullen aan de belasting worden onder­ 
worpen alsof gezegde vennoten zelf en voor hun eigen 
rekening' de vaste inrichtingen van de vennootschap exploi­ 
teerden, t.t.z. dat zij uitsluitend zullen belastbaar zijn in de 
Staat waar de vaste inrichtingen gelegen zijn vanwaar de 
inkomsten voortkomen ( een beschikking die tot dezelfde 
doeleinden strekt komt voor onder artikel 6, s 3, van de 
Belgisch-Zweedse Overeenkomst). 
Artikel 6 bepaalt de vaste inrichting en regelt verschil­ 

lende bijzondere gevallen die z ich terzake kunnen voordoen 
( verteqenwoordiqmq of agentschap -- vertegenwoordiging 
van verzekeringsondernemingen - makelaar. commission­ 
nair of filiaal aankoopkantoren ~- belangrijke of over­ 
heersende deelnemingen in het kapitaal van een rechtsper­ 
soon). Deze beschikkingen zijn in hoofdzaak analoog met 
degene die in artikel 6. § § 1. 2 en 4 van de Belgisch­ 
Zweedse overeenkomst werden ingelast. 
Artikel 7 beschikt dat de inkomsten van de exploitatie 

i,1 internationaal verkeer van ondernemingen van zee- en 
luchtvaart uitsluitend in de Staat waar zich de zetel van 
het werkelijk bestuur van de onderneming bevindt belast­ 
baar zijn ( cf. art. 7 van de Belgisch-Zweedse overeen­ 
komst). 
Artikel 8 regelt in een zin analoog met deze van arti­ 

kel VIII en VIII A van de Belgisch-Amerikaanse Over­ 
eenkomst het regime dat van toepassing is op de inkom­ 
sten van roerende kapitalen. 

l O Dividenden van vennootschappen op aandelen en 
inkomsten van kapitalen door niet-werkende vennoten 
belegd in andere vennootschappen en oereniqinqen die 
rechtspersoonlijkheid bezitten. 

In de huidiqe stand van de Finse wetgeving, moeten de 
Finse vennootschappen op aandelen op de dividenden die 
zij toekennen een voorafqaandelijke belasting inhouden 
van 30 % boven de algemene en gemeentebelastingen op 
het inkomen en aan de belasting op het vermogen, welke 
op het geheel van de maatschappelijke winst. uitgekeerd 
of gereserveerd, en op hun eigen vermogen verschuldigd 
zijn. Het bedrag van gezegde voorafgaandelijke belasting 
wordt in mindering gebracht van de algemene belasting 
op het inkomen en op het vermogen, en zo nodig. van de 
gemeentebelasting die, eventueel. door de aandeelhouder 
verschuldiqd zijn. De toestand is er merkbaar analoog wat 
de vennootschappen betreft, andere dan op aandelen 
( coöperatieve vennootschappen en economische vereni­ 
gingen). De inkomsten van aandelen of delen van Finse 
vennootschappen ondergaan dus, zelfs wanneer de genie­ 
ters hun fiscale woonplaats in het buitenland hebben, een 
dubbele belasting, te weten : voorafname op het geheel van 
de winst en van het vermogen van de vennootschap en 
een inhouding bij de bron bij de betaling van 9ezegde 
inkomsten aan de genieters. 
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En 13elgique. par contre, les bénéfices des sociétés par 
éll"tions sont divisés en deux parts pour leur taxation : 
l'une. correspondant aux bénéfices non distribués, est pro­ 
visoire men t soumise à la taxe professionnelle; l'autre, reprê­ 
sentl'e par les bénéfices distribués, est soumise á la con­ 
tribution nationale de crise et à la taxe mobilière. Des 
ri·gles analogues s'appliquent à la taxation des bénéfices 
des mitres scciérós : taxe professionnelle sur les bénéfices 
non dist nbués - •· taxe mobilière ( et contribution de crise 
connexe) ou taxe professionnelle sur les bénéfices distri­ 
bues. Dans l'ensemble, ces impôts belges correspondent, 
dans une très la rqe mesure. aux impôts général et com­ 
munal sm le revenu et ù limpôt sur la fortune. prélevés en 
Finlande sur l'ensemble- du revenu et de la fortune des 
sociétés Imlandaiscs. Pa, contre, dans lu mesure où il est 
prélevé en Finlande ,i charge des actionnaires ou associés 
résidant à l'étranger. l'impôt préliminaire de 30 % n'a pas 
son équivalent en Belgique, puisque ni l'impôt complémen­ 
taire personnel ni aucun autre impôt de nature· analogue 
n'y est dû sur les revenus d'actions ou parts sociales quel­ 
conques attribués à des « non-habitants » du royaume. 
Compte tenu de ces particularités, la taxation des revenus 
susvisés dans l'État où ils ont leur source a été réglée 
comme suit : 

-- La Belgique conserve, en vertu de l'article 8. § 1. le 
droit de percevoir sans restriction la contribution nationale 
de crise et la taxe mobilière sur les dividendes de sociétés 
belges par actions attribués à des actionnaires ayant leur 
domicile fiscal en Finlande et sur les revenus de capitaux 
investis dans d'autres sociétés belges par des associés non 
actifs domiciliés en Finlande; mais par l'article 8, § 2, 1 °. a, 
elle s'engage à ne pas percevoir l'impôt complémentaire 
personnel ou un autre impôt en tenant lieu. sur lesdits divi­ 
dendes et revenus de capitaux: investis attribués par des 
sociétés belges à leurs actionnaires ou associés, domiciliés en 
Finlande et ne possédant pas d'établissement stable en Bel­ 
qique. L'impôt complémentaire personnel n'étant pas dû. en 
l'occurrence. clans l'état actuel de la législation belge, cet 
engagement naurait d'effet pratique: que si cette législation 
était ultérieurement modifiée: de manière à permettre le pré­ 
lèvement dudit impôt dans les cas de Fespèce. 

- De son côté, la Finlande limitera à l O % ( au lieu de 
JO % actuellement) le taux de l'impôt finlandais dû à la 
source sur les dividendes de sociétés finlandaises par actions 
et sur les revenus de capitaux investis par des associés non 
actifs dans d'autres sociétés et associations finlandaises, 
lorsque ces revenus seront attribués à des personnes phy­ 
siques ou morales domiciliées en Belgique et n'ayant pas 
cl' établissement stable en Finlande. En outre. elle renonce 
à percevoir sur lesdits revenus ou sur la fortune constituée 
par les actions ou parts productives de ces revenus, un 
impôt quelconque autre que celui qui y est dû sur l'ensemble 
des bénéfices et capitaux imposables <lesdites sociétés et 
associations. 

En vertu de l'article 8, ~ 1, l'Etat où le bénéficiaire des 
revenus susvisés a son do1~icile fiscal conserve le droit, en 
dehors de l'éventualité visée au § 3. d'imposer également 
lesdits revenus suivant les règles de sa législation interne. 
En Belgique, la taxe mobilière: restera due au taux de 12 %, 
suivant Ia législation actuelle, sur les revenus de l'espèce, 
préalablement diminués de l'impôt - limité à IO % - qui 
sera prélevé à la source en Finlande. 

ln België, daarentegen, worden de winsten van de ven­ 
nootschappen op aandelen voor de taxatie in twee delen 
gesplitst; het ene. dat met de niet-uitgekeerde winsten 
overeenstemt, wordt voorlopig aan de bedrijfsbelasting 
onderworpen: het andere, dat de uitgekeerde winsten ver­ 
tegenwoordigt, wordt aan de nationale crisisbelasting en 
aan de mobiliënbelasting onderworpen. Analoge regels 
worden toegepast voor de taxatie van de winsten van 
andere vennootschappen : bedrijfsbelasting op de niet-uit­ 
gekeerde winsten - mobilîënbelasting (en toegevoegde 
nationale crisisbelasting) of bedrijfsbelasting op de uitge­ 
keerde winsten. ln het geheel komen deze Belgische belas­ 
tingen in een zeer brede mate overeen met de algemene 
en gemeentbclastingen op het inkomen en met de belasting 
()p het vermogen, die in Finland voorafgenomen worden 
op het gehèel van de maatschappelijke winst en op het 
vermogen. van de Finse vennootschappen. Daarentegen 
heeft de voorafqaande lijke belasting van 30 %. in de mate 
dat zij in Finland ten laste van de in het buitenland ver­ 
blijvende aandeelhouders of vennoten wordt voorafgeno­ 
men, geen equivalent in België omdat er noch de aanvul­ 
lende personele: belasting, noch enige andere belasting van 
gelijke aard geheven wordt op de inkomsten van aandelen 
of welkdanige maatschappelijke delen die toegekend 
worden aan ntct-Rijksinwoners. Rekening gehouden met 
deze particulariteiten, wordt de taxatie van vermelde 
inkomsten in de Staat waar zij hun bron hebben. als volgt 
geregeld: 

- België behoudt. krachtens artikel 8. § 1, het recht 
zonder beperking. mobiliënbelasting en nationale crisisbe­ 
lasting te heffen op de dividenden van vennootschappen op 
aandelen toegekend aan aandeelhouders die hun fiscale 
woonplaats in Finland hebben en op de inkomsten van kapi­ 
talen in andere Belgische vennootschappen belegd door in 
Finland wonende niet-werkende vennoten; maar door arti­ 
kel 8. § 2. 1 ". a, verbindt het zich geen aanvullende personele 
belastinq of een andere als d~1sdanig geldende belasting .te 
heffen op gezegde dividenden en inkomsten van belegde 
kapitalen, welke door Belgische vennootschappen worden 
toegekend aan hun aandeelhouders of vennoten. die in Fin­ 
land wonen en geen vaste inrichting in België bezitten. 
Aangezien de aanvullende personele belasting in de huidige 
stand van de Belgische wetgeving terzake niet verschuldigd 
is. zou deze verbintenis slechts een practische uitwerking 
hebben zo deze wetgeving later derwijze zou gewijzigd wor­ 
den dat zij de voorafneming van gezegde belasting in der­ 
gelijke gevallen zou toelaten. 
- Van zijn kant, zal Finland de aanslagvoet van de aan 

de bron verschuldigde Finse belasting ( thans 30 % } op de 
dividenden van Finse vennootschappen op aandelen en op 
de: inkomsten van kapitalen door niet-werkende vennoten 
belegd in andere Finse vennootschappen en vecenigi:ngen 
tot 10 % beperken, wanneer deze inkomsten zullen toege­ 
kend worden aan in België gedomicilieerde: natuurlijke of 
rechtspersonen die in Finland geen vaste inrichting hebben. 
Bovendien. zal het afzien van het heffen op gezegde inkom­ 
sten of op het vermogen samengesteld door de aandelen of 
delen die deze inkomsten voortbrengen, van welkdanige 
belasting andere dan degene die op het geheel van de belast­ 
bare winsten en kapitalen van gezegde vennootschappen en 
verenigingen verschuldigd is. 

Krachtens artikel 8. § 1. behoudt de Staat waar de genie­ 
ter van genoemde inkomsten zijn fiscale woonplaats heeft. 
het recht. buiten het in § 3 bedoeld geval, eveneens gezegde 
inkomsten volgens de regels van zijn eigen wetgeving te 
belasten. In België zal de mobiliënbelasting van 12 % vol­ 
gens de huidige wetgeving, verschuldigd blijven op derge­ 
lijke inkomsten. voorafgaandelijk verminderd met de belas­ 
ting - beperkt tot 10 % -- die in Finland aan de bron zal 
voorafgenomen worden, 
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2" l nt éréts d'obli9ations. de peet». de dépôts ou comptes 
dl' clé(JÔ/s, et de créances mitres que tes créances hypothé­ 
c •. iirc s gn'1,,m1 des biens immobiliers. 

Sauf les exceptions prévues en faveur des titres d'Etat, 
<les dépôts aux caisses d'épargne. etc. la Finlande perçoit. 
un impôt préliminaire de 20 C:lc, sur lesdits revenus obtenus 
sur son territoire par des personnes domiciliées à l'étranger. 
De même. la Belgique- assujctttt R la taxe mobilière les reve­ 
n us de l'espèce qui ont leur. source en Belgique ( taux de 
l S ou 11 <!r,. suivant que la charge de l'impôt est effective­ 
ment supportée par le bénéficiaire ou par le débiteur des 
revenus). 

La Convention limite à 15 % la charge des impôts qui 
peuvent être perçus sur les intérêts dans l'Etat où ils ont 
leur source. lorsque ces revenus sont attribués à une per­ 
sonne physique ou morale domiciliée dans l'autre Etat et 
n'ayant pas d'établissement stable dans le premier Etat. 
Aucun autre impôt ne pourra être perçu dans ledit premier 
Etat. ni sur ces intérêts. ni sm la fortune constituée par les 
biens qui ont produit ceux-ci. 

Sauf dans l'éventualité prévue à l'article 8, § 3. ces 
intérêts pourront, en outre. être soumis à l'impôt dans 
l'État où se trouve le domicile fiscal du bénéficiaire; mais 
la charge de ce dernier impôt sera limitée suivant un pro­ 
cédé forfaitaire. de manière à tenir compte de l'impôt effec­ 
tivement perçu dans l'Etat où les intérêts ont leur source. 
Dans l'état actuel de la législation belge, cette disposition 
restera toutefois sans effet à l'égard des intérêts de sources 
finlandaises recueillis par des personnes physiques ou 
morales domiciliées e11 Belgique. Exemple : Intèrêt brut 
dobliqation de 100 francs obtenu en Finlande par un habi­ 
tant de la Belgique. Après retenue à la source de l'impôt 
finlandais ( 15 francs). le montant net de l'intérêt sera de 
85 francs. Le taux maximum de l'impôt applicable en Bel­ 
gique aux revenus de capitaux mobiliers étant actuellement 
de 30 •¼,, le montant maximum de la taxe mobilière qui 
pourrait être perçue en Belgique suivant l'article 8, § 2, 2°. 

b . d 85 100 (30-15) E O . serait e : X -85- x -- toef - "' 15 ra nes. r. la taxe 
mobilière est actuellement due suivant la législation belge 
au taux de 12 '% sur le montant net du coupon; elle n'attein- 
dra donc que 85 X i~ . soit fr. 10.20. 

L'article 8. ~ 3, détermine le régime applicable aux reve­ 
nus de capitaux mobiliers ( dividendes revenus d'associés 
non actifs et intérêts - autres que les intérêts de créances 
hypathècaires}. lorsque le bénéficiaire de ces revenus a 
un établissement stable dans l'État où ceux-c] ont leur 
source. Dans ce cas particulier. lesdits revenus seront 
imposables exclusivement dans ce dernier État, c'est-à-dire 
qu'ils échapperont comme les bénéfices industriels et com­ 
merciaux réalisés à l'intervention dudit établissement 
( cf. art. 5. § l), à toute taxation dans l'Etat où le béné­ 
ficiaire a son domicile fiscal. La même règle s'appliquera 
à la fortune constituée par les biens mobiliers ( actions. 
parts. obligations, dépôts, créances, etc.) productifs <lesdits 
revenus. 

L'article 8, ~ 1, fixe les critères suivant lesquels doit être 
déterminée la source des revenus visés à cet article. 

L'article 9 prescrit de taxer exclusivement dans l'État 
où se trouve le domicile fiscal du bénéficiaire, les rede- 

2" Intresten van ob/igatif's. lcnlnqen, deposito's of dcpo­ 
sito-rekeninqen, c11 11<1n sclutld uonlcrinccn andere clnn de 
lujpothccaire schuldvordccinqen die onroerende gocden::n 
bezwaren. 

Behoudens de uitzondertnqen voorzien ten bate van 
Staatseffecten, deposito's in spaarkassen, enz .. heft Finland 
een voorafgaandelijke belasting van 20 % op gezegde 
inkomsten die op zijn grondgebied behaald worden door in 
het buitenland wonende personen. Evenzo, worden derge­ 
lijke inkomsten die hun bron in België hebben. alhier aan de 
mobiliënbelastinq onderworpen (eansleqvoet van 18 of 11 % 
naargelang de last van de belasting werkelijk door de genie­ 
ter of door de schuldenaar van de inkomsten wordt gedra­ 
gen). 

De overeenkomst beperkt tot 15 % de last van de belas­ 
tingen die in de Staat waar zij hun bron hebben kunnen 
geheven worden, wanneer deze inkomsten worden toege­ 
kend aan een in de andere Staat wonende natuurlijk of 
rechtspersoon, die in de eerste Staat geen vaste inrichting 
bezit. Geen andere belasting zal in gezegde eerste Staat 
kunnen geheven worden op deze intresten, noch op het ver­ 
mogen samengesteld uit de goederen die deze intresten 
voortbrengen. 

Behoudens het in artikel 8. § 3, bedoeld geval. zullen 
deze intresten. bovendien, aan de belasting kunnen -onder­ 
worpen worden in de Staat waar zich de fiscale woon­ 
plaats van de genieter bevindt; maar de last van deze 
laatste belasting zal beperkt worden volgens een forfai­ 
taire methode, derwijze dat rekening wordt gehouden met 
de belasting die werkelijk geïnd werd in de Staat waar 
de intresten hun bron hebben. In de huidige stand van de 
Belgische wetgeving, zal deze beschikking echter zonder 
uitwerking blijven ten aanzien van de intresten van Finse 
bronnen die behaald worden door in België gedomicili­ 
ëerde natuurlijke of rechtspersonen. 
Voorbeeld: Een bruto-obligataire Interest van 100 frank 

wordt door een inwoner van België in Finland opgetrok­ 
ken. Na inhouding aan de bron van de Finse bclastinq 
( 15 frank) zal het netto-bedrag van de intrest 85 frank 
zijn. Aangezien de maximum aanslagvoet in België van 
toepassing op de inkomsten van roerende kapitalen thans 
30 % beloopt. ,zal het maximum bedrag van de mobilién­ 
belasting die krachtens artikel 8, s 2. 2°, b, in België zou 

- 100 (30-15) kunnen geheven worden : 8, X -85 X ··rno ·· = 15 f~ank 
belopen. Welnu de mobiliênbelastmq is thans volgens de 
Belgische wetgeving naar rato van de aanslagvoet van 
12 % verschuldigd op het netto-bedrag van de coupon; 
zi] zal dus slechts 85 >< -1~-. hetzij fr. 10.20 belopen. 

Artikel 8. § 3, bepaalt het regime dat van toepassing is 
op de inkomsten van roerende kapitalen ( dividenden. 
inkomsten van niet-werkende vennoten en intresten - 
andere dan intresten van hypothecaire schuldvorderin­ 
gen). wanneer de genieter van deze inkomsten een vaste 
inrichtinq heeft in de Staat waar deze laatste hun bron 
hebben. ln derqeliik geval zullen gezegde inkomsten uit­ 
sluitend belastbaar zijn in deze laatste Staat, t.t.z. dat zij 
- zoals de door tussenkomst van gezeHde inrichting ver­ 
verwezenlijkte nüve rheids- en handelswinsten (cf. art. 5, 
§ 1) in de Staat waar de genieter zijn fiscale woonplaats 
heeft aan iedere taxatie zullen ontsnappen. Dezelfde regel 
zal van toepassing zijn op het vermogen samengesteld uit 
de roerende goederen ( aandelen, delen. obligaties, depo­ 
sito's, schuldvorderingen, enz.) die gezegde inkomsten 
voortbrengen. 
Artikel 8. § 1. stelt de criteria vast volgens welke de 

bron moet bepaald worden van de bij dit artikel bedoelde 
inkomsten. 
Artikel 9 schrijft voor uitsluitend in de Staat waar de 

genieter zijn fiscale woonplaats heeft te belasten, de retri- 
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vances et produits provenant de la concession ou de la 
vente de brevets. marques de fabrique. droits d'auteur et 
autres droits analogues. li comporte cependant une excep­ 
tion à cette règle: lorsque le bénéficiaire possède un éta­ 
blissement stable dans l'État d'où proviennent lesdits reve­ 
nus. ceux-ci ne sont soumis à l'impôt que dans cet État 
et leur montant imposable est déterminé conformément à 
lartic le 5, B 2 et J. rest-à-dtre comme s'il s'agissait de 
bénéfices industriels ou commerciaux de cet établissement 
stable. L'article 9 contient également des dispositions ten­ 
dant à prévenir les abus ( redevances excédant un montant 
normal --- interdépendance entre l'entreprise débitrice et 
l'entreprise bénéficiaire des redevances --- défaut de justifi­ 
cation du montant normal des redevances) : faculté de 
détermination forfaitaire dudit montant suivant les règles 
déterminées de commun accord entre les autorités fiscales 
des deux États. Des dispositions analogues figurent à 
l'article 9 de la Convention belqo-suèdoise. 

L'article 10 dispose. suivant la règle déjà suivie dans les 
autres conventions conclues par la Belgique, que les rému­ 
nérations des administrateurs. commissaires, etc. d'une 
société par actions. sont taxables exclusivement dans l'Etat 
où se trouve le domicile fiscal de cette société. Les rémuné­ 
rations normales allouées aux intéressés en raison de fonc­ 
tions permanentes exercées dans un établissement stable 
situé dans l'autre Etat sont toutefois imposables exclusive­ 
ment dans cet autre Etat. 

L'article 11 dispose que les profits des professions libé­ 
rales et d'autres activités lucratives indépendantes sont. en 
principe, imposables exclusivement dans l'Etat où le contri­ 
buable a son domicile fiscal; toutefois si, pour l'exercice de 
son activité, celui-ci dispose d'un établissement stable dans 
l'autre Etat, les revenus de l'activité exercée dans cet autre 
Etat ne seront imposables que dans cet Etat. 

Compte tenu des particularités de la législation finlan­ 
daise, les personnes qui exploitent ou organisent dans un 
but lucratif des spectacles. divertissements· ou jeux quel­ 
conques ou qui se produisent personnellement en public en 
qualité de professionnels d'un sport ou dans une: autre acti­ 
vité similaire - à l'exclusion notamment des acteurs ou 
musicrens --- seront cependant imposables exclusivement 
dans l'Etat où ils exercent leur activité, même s'ils n'y pos­ 
sèdent pas d 'établissement stable. 
L'article 12 consacre: le principe traditionnel suivant lequel 

les rémunérations et pensions des fonctionnaires et employés 
publics sont imposables exclusivement dans l'Etat qui rému­ 
nère les intéressés et dont ceux-ci ont la nationalité. Sauf 
accord spécial entre les autorités fiscales des deux Etats. 
cette règle ne s'appliquera pas aux rémunérations et pen­ 
sions des agents d'organismes publics se livrant à une acti­ 
vité industrielle ou commerciale ou d'établissements jurrdi­ 
ment autonomes constitués ou contrôlés par les Pouvoirs 
publics ( cf. dispositions analogues en substance insérées 
à l'art. I 2 de la Convention belgo-suédoise}. 

L'article 13. ~ L dispose. en principe. que les rémunéra­ 
tions des appointés et salariés non visés ci-avant sont impo­ 
sables exclusivement dans l'Etat où l'activité est exercée. 
Pour l'application de cette disposition, les marins et le 
personnel navigant des avions sont considérés comme exer­ 
çant leur activité "dans l'Etat où se: trouve le: siége de direc­ 
tion de l'entreprise qui les occupe. 

Le § 2 déroge à cette règle en faveur des représentants de 
commerce, experts, ingénieurs, techniciens. monteurs, etc., 

buttes en opbrengsten die voortkomen van de concessie 
of de verkoop van octrooien. fabrieksmerken. auteurs­ 
rechten en andere gelijkaardige rechten. Het bevat noch­ 
tans een uitzondering op deze regel : wanneer de genieter 
een vaste inrichting bezit in de Staat vanwaar gezegde 
inkomsten voortkomen. zijn deze laatste slechts in deze 
Staat belastbaar en wordt hun belastbaar bedrag bepaald 
overeenkomstig artikel 5. § § 2 en 3, t.t.z , alsof het ging 
om nljverheids- of handelswinsten van deze vaste inrich­ 
ting. Artikel 9 bevat eveneens bepalingen welke er toe 
strekken de misbruiken te voorkomen ( retributies die een 
normaal· bedrag overtreffen, afhankelijk tussen de onder­ 
neming-schuldenares en de onderneming-genietster van 
de retributies -- gebrek aan rechtvaardiging van het normaal 
bedrag der retributies); mogelijkheid van forfaitaire bepa­ 
ling van gezegd bedrag volgens de in gemeen akkoord 
tussen de belastingautoriteiten van beide Staten vastge­ 
stelde regels. Gelijkaardige beschikkingen komen voor in 
artikel 9 van de Belgisch-Zweedse Overeenkomst. 
Artikel 10 beschikt, overeenkomstig de regel reeds 

gevolgd in de andere door België gesloten overeenkomsten, 
dat de bezoldigingen van de beheerders. commissarissen. 
enz. van een vennootschap op aandelen. uitsluitend belast­ 
baar zijn in de Staat waar zich de fiscale woonplaats van 
die vennootschap bevindt. Nochtans zijn de normale bezol­ 
digingen toegekend aan de betrokkenen uit hoofde van 
bestendige functies uitgeoefend in een vaste inrichting gele­ 
gen in de andere Staat uitsluitend in die: andere Staat belast­ 
baar. 

Artikel 11 beschikt dat de baten van vrije beroepen en 
van andere: zelfstandige winstgevende activiteiten, in prin­ 
cipe. uitsluitend belastbaar zijn in de Staat waar de belas­ 
tingplichtige zijn fiscale woonplaats heeft. Indien nochtans 
de belastingplichtige voor de uitoefening van zijn activiteit 
over een vaste inrichting in de: andere Staat beschikt. zullen 
de inkomsten van de in deze andere Staat uitgeoefende acti­ 
viteit slechts in deze Staat belastbaar zijn. 
Rekening gehouden met de particulariteiten van de Finse 

wetgeving, zullen de personen die met een winstgevend doel 
om het even welke vertoningen. vermakelijkheden of spelen 
inrichten en uitbaten of die persoonlijk in het publiek optre­ 
den in hoedanigheid van beroepssportman of in een andere. 
gelijkaardige: bedrijvigheid - met uitsluiting namelijk van 
acteurs of muzikanten - nochtans uitsluitend belastbaar 
zijn in de Staat waar zij hun activiteit uitoefenen. zelfs 
indien zij er geen vaste inrichting bezitten. 
Artikel 12 huldigt het traditioneel principe volgens het­ 

welk de bezoldigingen en pensioenen van openbare ambte­ 
naren en bedienden uitsluitend belastbaar zijn in de Staat 
die de betrokkenen bezoldigt en waarvan deze de nationa­ 
liteit bezitten. Behoudens speciaal akkoord tussen de fiscale 
overheden van beide Staten, zal deze regel niet van toepas­ 
sing zijn op de bezoldigingen en pensioenen van de agenten 
van openbare organismen die: zich bezighouden met een 
nijverheids- of handelsbedrijviqheid of van juridisch auto­ 
nome inrichtingen opgericht of gecontroleerd door de Open­ 
bare Machten (cf. beschikkingen in hoofdzaak analoog met 
deze die werden ingelast in art. 12 van de Belgisch-Zweedse 
Overeenkomst) . 
Artikel 13. § 1, beschikt dat, in principe, de bezoldigingen 

van de hierboven niet bedoelde wedde- en loontrekkenden 
uitsluitend belastbaar zijn in de Staat waar de bedrijvigheid 
wordt uitgeoefend. Voor de toepassing van deze beschikking 
wordt beschouwd dat de zeelieden en het vliegenei personeel 
van de vliegtuigen hun bedrijvigheid uitoefenen in de: Staat 
waar zich de bestuurszetel bevindt van de onderneming die 
hen bezoldigt. 

§ 2 wijkt van deze regel af ten opzichte van de handels­ 
vertegenwoordigers. experten, ingenieurs, techniekers, mon- 
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qui ayant leur résidence habituelle dans l'un des deux Etats 
..:t étant engagés par une entreprise de cet Etat, sont chargés 
par cette entreprise d'exercer temporairement leur activité 
dans l'autre Etat; lorsqu'elles réunissent les conditions pré­ 
vues au dit §. ces personnes resteront imposables exclusi­ 
vement dans l'Etat de leur résidence habituelle. Le § 3 
dispose, par ailleurs. que les professeurs domiciliés dans l'un 
des deux Etats. qui vont séjourner temporairement dans 
l'autre Etat pour y exercer leur activité dans une institution 
d'enseignement supérieur, ne seront pas imposables dans ce 
dernier Etat. 

L'article 13. § ·t règle la taxation des pensions privées 
et des rentes viagères : ces revenus seront taxables exclusi­ 
vement dans l'Etat où se trouve le domicile fiscal du béné­ 
ficiaire. 

L'article 11 tend à favoriser les échanges d'étudiants et 
l'organisation de stages professionnels (cf. art. 14 de la 
Convention belqo-suédoise}. 
L'article 15 énonce les règles applicables à l'impôt finlan­ 

dais sur la fortune : suivant le premier alinéa, combiné avec 
l'article 17, cet impôt ne pourra être perçu, à charge de per­ 
sonnes ayant leur domicile fiscal en Belgique:, que sur leurs 
biens immobiliers sis en Finlande et sur les éléments de for­ 
tune qu'ils auraient investis dans leurs établissements stables 
situés sur le territoire de ce pays ou dans leurs entreprises 
de navigation maritime ou aérienne ayant en Finlande le 
siège de leur direction effective ( cf. disposition analogue à 
l'art. 15 de la Convention belqo-suédotse) . 

Le deuxième alinéa dispose que certaines règles appli­ 
cables en vue de la détermination des revenus imposables 
seront également d'application pour la détermination de la 
fortune imposable. Il résulte notamment de: cette disposi­ 
tion: 
- qu'une entreprise belqe exploitant un établissement 

stable en Finlande pourra éventuellement déduire des élé­ 
ments de fortune qu'elle y a investis. non seulement les 
dettes contractées dans cet établissement. mais encore une 
quote-part des dettes contractées à son siège central pour 
l'ensemble de ses établissements; 
- que la fortune de: cette: entreprise. passible: de l'impôt 

finlandais sur la fortune, pourra, à défaut d'éléments pro­ 
bants, être évaluée forfaitairement à une quote-part de la 
fortune de l'ensemble de l'entreprise. 

L'article 17 contient une disposition résiduaire suivant 
laquelle: les revenus et biens dont le régime n'est pas pré­ 
cisé aux articles précédents sont imposables exclusivement 
dans l'État où se trouve le domicile fiscal de la personne: 
qui bénéficie des revenus ou à qu i appartiennent les biens. 

L'article: 18 contient des dispositions en tous points ana­ 
loques à celles de l'article 18 de la Convention belqo-sué­ 
doise. 

Le ~ 1 permet à l'État du domicile fiscal du contribuable 
d'avoir égard. pour la détermination du taux des impôts 
progressifs applicables dans son territoire, à l'ensemble 
des revenus imposables suivant sa législation interne, y 
compris ceux dont la taxation est réservée à l'autre État 
par la Convention. En ce qui concerne les impôts excep­ 
tionnels et temporaires - même non progressifs - auxquels 
la convention serait ultérieurement étendue, il ouvre à 
l'État du domicile fiscal la faculté d'en calculer le montant 
sur l'ensemble des éléments imposables suivant sa législa­ 
tion interne. à la condition d'en déduire ensuite la quotité 
correspondant auxdits éléments qui sont taxables exclusi­ 
vement en Finlande d'après la convention; mais, en I'occu­ 
rence. cette déduction pourra être limitée à l'excédent des 

teurs, enz.. die, hun gewone verblijfplaats in één van beide 
Staten hebbende en door een onderneming van deze Staat 
aangeworven zijnde, door die onderneming tijdelijk gelast 
worden hun bedrijvigheid in de andere Staat uit te oefenen; 
wanneer zij de voorwaarden voorzien bij gezegde § vervul­ 
len, zullen deze personen uitsluitend belastbaar zijn in de 
Staat van hun gewone verblijfplaats, § 3 beschikt, overiqeus. 
dat de in één van beide Staten wonende professoren, die 
tijdelijk in de andere Staat verblijven om er hun activiteit 
in een inrichting van hoger onderwijs uit te oefenen. in deze 
laatste Staat niet zullen belastbaar zijn. 
Artikel 13, ~ 4, regelt de taxatie van de private pensioe­ 

nen en van de lijfrenten : deze inkomsten zullen uitsluitend 
belastbaar zijn in de Staat waar zich de fiscale woonplaats 
van de genieter bevindt. 
Artikel l 'I strekt er toe het uitwisselen van studenten en 

de organisatie van bedrij fsstages te bevorderen ( cf, art. 14 
van de Belgisch-Zweedse Overeenkomst). 
Artikel 15 formuleert de regels van toepassing op de Finse 

belasting op het vermogen : volgens de eerste alinea, gecom­ 
bineerd met artikel 17, zal deze belasting ten laste van 
personen die hun fiscale woonplaats in België hebben, 
slechts geïnd kunnen worden op hun onroerende goederen 
gelegen in Finland en op de vermogensbestanddelen die zij 
er zouden belegd hebben in hun vaste inr:ichtingen gelegen 
op het grondgebied van dit land of in hun scheepvaart- of 
luchtvaartondernemingen die hun werkelijke zetel van 
bestuur in Finland hebben (cf. gelijkaardige beschikking in 
art. l 5 van de Belgisch-Zweedse Overeenkomst). 
De tweede alinea beschikt dat zekere regels van toepas­ 

sing met het oog op het bepalen van de belastbare winsten 
eveneens van toepassing zullen zijn voor het bepalen van het 
belastbaar vermogen. Uit deze beschikking vloeit namelijk 
voort : 
~ dat een Belgische onderneming die een vaste inrichting 

in Finland exploiteert niet alleen. eventueel, de in deze 
inrichting aangegane schulden zal kunnen aftrekken van de 
vermogensbestanddelen die zij er in belegd heeft, maar ook 
nog een aandeel in de schulden aangegaan in de centrale 
zetel voor het geheel van zijn inrichtingen; 
- dat het voor de Finse belasting op het vermogen 

vatbaar vermogen van deze onderneming. bij gebrek aan 
bewijskrachtige bescheiden forfaitair kan bepaald worden 
op een aandeel in het vermogen van het geheel van de 
onderneming. 

Artikel 17 bevat een beschikking volgens welke de 
inkomsten en de goederen waarvan het regime niet in de: 
voorgaande artikelen bepaald werd. uitsluitend belastbaar 
zijn in de Staat waar zich de fiscale woonplaats bevindt 
van de persoon die van die inkomsten geniet of aan wie 
die goederen toebehoren. 
Artikel 18 bevat beschikkingen die op alle punten ana­ 

loog zijn met degene van artikel 18 van de Belgisch­ 
Zweedse Overeenkomst. 
•voor de toepassing van de aanslagvoeten van de pro- 

. gressieve belastingen die op zijn grondgebied van toepas­ 
sing zijn laat § 1 aan de Staat van de fiscale woonplaats 
van de belastingplichtige toe rekening te houden met het 
geheel van de volgens zijn eigen wetgeving belastbare 
inkomsten, met inbegrip van degene waarvan de: taxatie 
door de Overeenkomst aan de andere Staat is voorbe­ 
houden. Wat de: uitzonderlijke en tijdelijke - zelfs niet-pro­ 
gress.ieve - belastingen betreft, waarop de overeenkomst 
later zou kunnen uitgebreid worden, wordt aan de Staat 
van de fiscale woonplaats de mogelijkheid geboden, het 
bedrag dezer belastingen te berekenen op het geheel van 
de volgens zijn eigen wetgeving belastbare bestanddelen, 
op voorwaarde van er vervolgens het aandeel af te: trek- 
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impC>ts dus en Finlande en ralson de ces derniers éléments. 
sur les impôts ordinaires be lq es, calculés aux taux pleins, 
C1fffrents proportiounclleme nt aux mêmes éléments. Cc 
réçJime spécial ne trouvera évidemment son applic at ion 
que dans l'éventualité où la législation interne de l'État, 
inrèrcssï- lui permettra d'agi1· dans ce sens. 

L'article 18, ~ 1. deuxième alinéa, autorise la Belgique, 
par dérogation aux autres dispositions de la Convention, 
ù percevoir l'impôt complcmcnte ire personnel sur le mini­ 
mum forfaitaire prévu par sa législation interne actuelle, 
à charge des personnes physiques domiciliées en Finlande, 
qui disposent d'une habitation en Belgique ou y exploitent 
un établissement. Quant à l'article Hl, § 2, il régie le cas 
du transfert de domicile d'un État à l'autre pendant une 
période d'imposition. 

IL - Assistance administrative 
pour l'établissement et le recouvrement des impôts 

(art, 19 et 20). 

L'article 19 règle. dans le même sens que les conven­ 
tions similaires conclues avec les Etats-Unis. la Grande­ 
Bretagne et la Suède, les conditions d'échange de ren­ 
seignements entre les autorités fiscales des deux Etats. li 
contient les restrictions habituellement apportées à cet 
échange (limitation aux renseiqnements qui peuvent être 
obtenus en vertu de la lé qislat ion de chacun des deux 
États -· exclusion des renseignements qui pourraient révé­ 
ler un secret industriel. commercial, ou professionnel ou 
dont la communication pourrait porter atteinte à l'ordre 
public - défense de communiquer les renseignements four­ 
nis â des personnes autres que celles qui s'occupent de l' éta­ 
blissement, du recouvrement et de la revision des impôts 
visés à la Convention). 
L'article 20 consacre, sous les mêmes réserves que celles 

faisant I'objet de l'article 20 de la Convention, belqo-sué­ 
doise, l'assistance réciproque en vue du recouvrement des 
impôts visés à la Convention. En particulier, cette assistance 
ne devra être fournie pat chaque Etat que dans une mesure 
très limitée en ce: qui concerne les impôts exigibles de ses 
propres nationaux. 

lll. - Divers. 

L'article 21 contient les dispositions habituelles relatives 
à l'exécution et à l'interprétation de la Convention. li 
accorde également aux autorités fiscales des deux Etats le 
pouvoir d'étendre l'application de la Convention à des éta­ 
blissements stables que des personnes physiques ou morales 
domiciliées dans d'autres Etats posséderaient dans l'un des 
deux Etats contractants. Enfin, il ouvre une procédure spé­ 
ciale de revision aux contribuables menacés ou frappés d'une 
double imposition interdite par la Convention ( cf. disposi­ 
tions identiques figurant à l'article 21 de la Convention 
belgo-suédoise). 

L'article 22 précise, en son § l. que Ia Convention ne 
restreint pas les droits et avantages accordés aux contri­ 
buables par la législation de chacun des deux Etats. 

ken dat overeenstemt met de gezegde bestanddelen <lie 
volgens de overeenkomst uitsluitend in Finland belast­ 
baar zijn: maar, terzake, zal. deze aftrek kunnen beperkt 
worden tot het excedent van de in Finland wegens deze 
laatste bestanddelen verschuldigde belastingen op de 
gewone Belgische belastingen berekend naar de volle aan­ 
slagvoeten, die proportioneel met dezelfde bestanddelen 
overeenstemmen. Dit speciaal regime zal natuurlijk slechts 
zijn toepassing vinden in het geval dat de eigen wetgeving 
van de betrokken Staat haar zal toelaten in die zin te 
handelen. 
Artikel 18, S 1. tweede alinea machtigt België, bij afwij­ 

king van de andere beschikkingen van de Overeenkomst, 
de aanvullende personele belasting te innen op het door 
zijn huidige eigen wetgeving voorziene Iorfaitair minimum, 
ten laste van de in Finland wonende natuurlijke personen, 
die in België over een woning beschikken of er een inrich­ 
ting exploiteren. Wat artikel 18, § 2, betreft, het regelt 
het geval van het overbrengen van de woonplaats van de 
ene Staat naar de andere in de loop van een belastbare 
periode, 

IL - Administratieve bijstand 
voor de vestiging en de invorderinq van de belastingen 

(art. 19 en 20). 

Artikel 19 regelt: in dezelfde zin als de gelijkaardige 
met de Verenigde Staten. Groot-Brittannië en Zweden 
gesloten overeenkomsten. de voorwaarden van uitwisse­ 
ling van inlichtingen tussen de fiscale overheden van beide 
Staten. Het bevat de gewoonlijk aan deze uitwisseling aan­ 
gebrachte beperkingen ( beperking tot de inlichtingen die 
krachtens de wetgeving van ieder van beide Staten kunnen 
bekomen worden - uitsluiting van de inlichtingen die een 
nijverheids-, handels- of beroepsgeheim zouden kunnen ont­ 
hullen of waarvan de mededeling de openbare orde zou 
kunnen schaden -·- verbod inlichtingen mede te delen die 
verstrekt werden aan andere personen dan deze die zich 
bezig houden roet het vestigen, het invorderen en de her­ 
ziening van de: belastingen bedoeld bij de Overeenkomst). 
Artikel 20 huldiqt, onder hetzelfde voorbehoud als dat­ 

gene dat het voorwerp uitmaakt van artikel 20 van de Bel­ 
gisch-Zweedse Overeenkomst. de wederzijdse bijstand met 
het oog op de invordering van de belastingen bedoeld bij 
de overeenkomst. ln het bijzonder zal deze toestand door 
iedere Staat slechts in een zeer beperkte mate moeten gele­ 
verd worden, wat de van zijn eigen onderhorigen eisbare 
belastingen betreft. 

Ill. - Verschillende. 

Artikel 21 bevat de: gewone beschikkingen betreffende de 
uitvoering en de interpretatie van de overeenkomst. Het 
kent eveneens aan de fiscale overheden van beide Staten de 
macht toe, om de toepassing van de Overeenkomst uit te 
breiden tot de vaste inrichtingen, welke de in andere Staten 
wonende natuurlijke of rechtspersonen in een van beide 
contracterende Staten bezitten. Eindelijk, opent het een spe­ 
ciale herzieningsprocedure voor de belastingplichtigen die 
een door de Overeenkomst verboden dubbele belasting 
ondergaan hebben of er door bedreigd worden (cf. identieke 
beschikkinqen die voorkomen in artikel 21 van de Belgisch­ 
Zweedse Overeenkomst}. 
Artikel 22 preciseert, in zijn § 1, dat de: Overeenkomst 

de rechten en voordelen niet beperkt, die aan de belasting­ 
plichtigen door de wetgeving van ieder van beide Staten 
worden verleend. 
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Suivant le ~ 2. les personnes physiques domiciliées dans 
l'un quelconque des deux Etats et qui sont imposables dans 
l'autre füat y béné licterout. du chef de leurs charges de 
famille. des mêmes réductions et avantages que ceux qui 
sont accordés par cet Etat ù ses nationaux non domiciliés 
sur son territoire. 

L'article 22. ~ 3. garantit, ..-n matière d'impôts visés à 
l'article 2 de la convention. le bénéfice du traitement natio­ 
nal dans chaque Etat aux revenus et capitaux d'établisse­ 
ments stables entretenus dans cet Etat par des ressortissants 
et personnes morales de l'autre Etat. Les sociétés finlan­ 
daises étant. au même titre que les sociétés étrangères, sou­ 
mises ù l'impôt sur la fortune (cf. contra en Suède), les 
sociétés belges qui possèdent des établissements stables en 
Finlande resteront assujetties au dit impôt. mais seulement 
dans la mesure prévue à l'article 15. En contre-partie. la 
taxe professionnelle - due suivant la législation belge. au 
taux fixe de 40 % (éventuellement majoré d'un ou de deux 
décimes) .sur l'ensemble du bénéfice imposable des ètabhs­ 
semeurs belges de sociétés finlandaises par actions - sera, 
par application de l'article 22. ~ 3. éventuellement limitée à 
la charge totale que représenteraient la taxe professionnelle. 
la contribution nationale de crise et la taxe mobilière qui 
seraient dues sur le même bénéfice. compte tenu de son 
affectation. si lesdits établissements constituaient des socié­ 
tés belges autonomes. 

L'article 23 précise que les autorités fiscales vrsees à la 
Convention sont. en ce qui concerne la Belgique. le Ministre 
des Finances ou son délégué. et. en ce qui concerne la 
Finlande. le Ministre des Finances ou 'son délégué. 
L'article 24 détermine la date d'attribution des revenus 

imposables à la source et les périodes de réalisation des 
autres revenus imposables. à partir desquelles la Conven­ 
tion sera appliquée après sa ratification et son entrée en 
vigueur. 
Eu égard aux complications d'ordre administratif qu'en­ 

traîne l'application rétroactive d'une convention de l'espèce, 
cette d_isposition a été hbelléc de manière à exclure toute 
possibilité de rétroactivité. 

L'article 25 permet à chacun des deux Etats de dénoncer 
la Convention après une période de cinq ans à compter de 
sa ratification; il détermine. en outre. les conditions dans 
lesquelles la Convention cessera, dans cette éventualité. de 
sortir ses effets. 

Le Protocole final permet à la Belgique. nonobstant toute 
autre disposition de la Convention et notamment l'article 13. 
§ 2, de soumettre à la taxe professionnelle. suivant sa légis­ 
lation interne et quelle que soit la durée de leur séjour en 
Belgique. les voyageL1rs de commerce domiciliés en Finlande, 
et ce. aussi longtemps que: les voyageurs de commerce domi­ 
ciliés en Belgique seront soumis en Finlande à un droit de 
timbre déterminé suivant la durée de leur séjour dans cet 
Etat. Comme la suppression de ce droit de timbre. actuelle­ 
ment fixé à 15,000 marks finlandais par mois ou fraction 
de mois de séjour, serait envisagée en Finlande. la dispo­ 
sition fiqurant au Protocole final constitue une simple 
mesure de sauvegarde. - 

Le Ministre des Affaires Etrangères. 

Volgens § 2 zullen de in eender welke der contracterende 
Staten wonende natuurlijke personen. die in de andere Staat 
belastbaar zijn. uit hoofde v1111 hun gezinslasten er dezelfde 
verminderingen en voordelen genieten als deze die door dez e 
Staat aan zijn niet op zijn grondgebied wonende onderho­ 
rigen worden verleend. 
Artikel 22. § 3, waarborgt. wat de in artikel 2 van de 

Overeenkomst bedoelde belastingen betreft, het voordeel 
van de nationale behandeling in iedere Staat op de inkom­ 
sten en kapitalen van vaste inrichtingen die in deze Staat 
door onderhol'igen en rechtspersonen van de andere Staat 
worden onderhouden. Aangezien de Finse vennootschappen, 
ten zelfde titel als de vreemde vennootschappen aan de 
belasting op het vermogen onderworpen zijn (cf. contra in 
Zweden). zullen de Belgische vennootschappen die vaste 
inrichtingen in Finland bezitten aan gezegde belasting 
onderworpen blijven. maar enkel in de mate voorzien bij 
artikel 15. Daartegenover. zal de volgens de Belgische wet­ 
geving tegen de vaste aanslagvoet van 40 t;lo (eventueel ver­ 
hoogd met een of twee decimes) verschuldigde bedrijfsbe­ 
lasting op het geheei van de belastbare winst van de 
Belgische inrichtingen van Finse vennootschappen op aan­ 
delen. bij toepassing van artikel 22. § 3. eventueel beperkt 
worden tot de totale last die de bedrijfsbelasting. de 
nationale crisisbelasting en de mobiliënbelasting zouden 
vertegenwoordigen. welke op dezelfde winst zouden ver­ 
schuldigd zijn. rekening gehouden met haar aanwending. 
indien de gezegde inrichtingen autonome Belgische: vennoot­ 
schappen zouden zijn. 
Artikel 23 preciseert dat de fiscale overheden bedoeld bij 

de Overeenkomst zijn. wat België betreft. de Minister van 
Financiën of zijn afgevaardigde. en wat Finland betreft, het 
Ministerie van Financiën of zijn afgevaardigde. 
Artikel 24 bepaalt de datum van toekenning van de aan 

de bron belastbare inkomsten en de perioden van het ver­ 
wezenlijken van de andere belastbare inkomsten, met ingang 
waarvan de Overeenkomst zal toegepast worden na haar 
bekr:achtiging en haar inwerkingtreding. • 
Ten overstaan van de administratieve nadelen die de 

retroactieve toepassing van een dergelijke 'overeenkomst 
medebrenqt, werd deze beschikking derwijze opgesteld dat 
elke mogelijkheid van retroactiviteit uitgesloten is. 

Artikel 25 laat aan ieder van beide Staten toe de Overeen­ 
komst op te zeggen na een periode van vijf jaar te rekenen 
van haar bekrachtiging; het bepaalt. bovendien, de voor­ 
waarden waarin de Overeenkomst, in dat geval, zal ophou­ 
den haar uitwerking te hebben. 
Het slotprotocol laat België toe, niettegenstaande elke 

andere beschikking van de Overeenkomst en namelijk arti­ 
kel 13. § 2, de in Finland wonende handelsreizigers aan de 
bedrijfsbelasting te onderwerpen volgens zijn eigen wetge­ 
ving en welke ook de duur van hun verblijf in België wez e. 
en dit. zolang de in België wonende handelsreizigers in 
Finland onderworpen zullen zijn aan een zegelrecht dat 
bepaald wordt volgens de duur van hun verblijf in deze 
Staat. Aangezien de afschaffing van dit zegelrecht, dat 
thans op 15,000 Finse mark is vastgesteld per maand of 
breuk van maand van verblijf. in Finland in overweging 
wordt genomen. is de beschikking die in het Slotprotocol' 
voorkomt slechts een eenvoudige beschermingsmaatregel. 

De Minister uan Buitenlandse Zaken. 
P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Finances. 

Le Ministre du Commerce: Extérieur. 

De Minister uan Financiën. 
H. LIEBAERT. 

De Minister Pan Buitenlandse: Handel. 
V. LAROCK 
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i\VIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat, section de législation, prcnuere chambre. saisi 
par IL• Ministre des Affaires Etrangères, Ic 11 mai 1954, d'une 
demande d'avis sur 1111 projet de loi << portant approbation de la 
Convention entre l<1 Belgique et la Finlande, tendant à éviter les 
doubles impositions et ,'t réqler certaines autres questions en matière 
d'impôts sm Ic, revenus et sur la fortune et du protocole final, signés 
ù Helsinki. Ic 11 février 1951 ». a donné Ic 19 mai 1951 l'avls suivant : 

Le projet .• ne soulève pas d'obscrvaüons. 

Ln chambre était composée de 

MM.: 
J. SUETENS. premier prësldeni du Conseil ,rEtl!t, président; 
M. SOMERHAUSEN. conseil/er ,rEtat. 
G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat: 
P. COART-FRESART, assesseur de la section de législation: 
P. ANSIALIX, assesseu.- de la section de législation. 
G. PIQUET, greffier mlïoint, grel[êer. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. SUETENS. 

Le Greffier, 
(signé) G. PIQUET. 

Le Président, 
(signé) J- SUETENS. 

Pour deuxième expédition délivrée ù M. Ic Ministre des Affaires 
Etrangères. 

Le 22 mai 1954. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State, afdeling wetgeving. eerste kamer, de 11 • Mei 
1954 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring 
van de Overeenkomst tussen België en Finland. tot voorkoming van 
dubbele belasttnqen en tot regeling van zekere andere vraagstukken 
lnz aku bclasttnqen op de inkomsten en op het slotprotocol. onder­ 
tekend te Helsinki op 11 Februari 1954 ». heeft de 19° Mei l 954 
het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn qecn opmerkingen te maken. 

Dl.' kamer was samengesteld uit 

De HH.: 
J. SUETENS. eerste-voorzitter van de Raad vtin State. voorzitter: 
M. SOMERHAUSEN. raadsheer van Stote; 
G. VAN BUNNEN, rtuulsheer van State; 
P. COART-FRESART, bijzitter van de afdeling 11Jetgeving; 
P. ANSIAUX. bijziter van de é1[de/ing wetgeving: 
G. PIQUET. adjunct-griffier. griffier. 

De ovceeenstemlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. SUETENS. 

De Griffier, 
( get.) G. PIQUET. 

De Voorzitter, 
(get.) J. SUETENS. 

Voor tweede uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Buiten­ 
landse Zaken. 

De 22•· Mei 1954. 

<le Gre/fier du Conseil ä En«, De Griffier vnn de Raad vnn State. 

R. DECKMYN. 



[ 11 ] 70 - ( 1954) - N. 1. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN. Roi DES BELGES, 

A tous. présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères. de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre 
du Commerce Extérieur. 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires Etrangères. Notre Ministre 
des Finances et Notre Ministre du Commerce Extérieur 
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres 
législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

La Convention entre la Belgique et la Finlande, tendant 
à éviter les doubles impositions et à régler certaines autres 
questions en matière: d'impôts sur les revenus et sur la for­ 
tune, et le Protocole final. signés à Helsinki, le 11 février 
1954, sortiront leur plein et entier effet_ 

Donné à Bruxelles, le 5 juin 1954_ 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN, 

Aan allen. teqeruooordiqen en toekomenden, HElL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken. van onze Minister van Financiën en van Onze 
Minister van Buitenlandse Handel. 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN W1J : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Financiën en Onze Minister van Buitenlandse Handel 
zijn gelast .. in Onze naam. bij de Wet gevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Overeenkomst tussen België en Finland, tot voorko­ 
ming van dubbele belastingen en tot regeling van zekere 
andere vraagstukken inzake belastingen op de inkomsten en 
op het vermogen en het Slotprotocol. ondertekend te Hel­ 
sinki. op 11 Februari 1954. zullen volkomen uitwerking 
hebben, 

Gegeven te Brussel. 5 Juni 1954. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Ministre des Alf aires Etrangères. 

Le Ministre des Finances. 

VAN KoNINGSWEGE : 

Dr: Minister van Buitenlandse Zaken. 

P.-H. SPAAK 

De Minister van Financiën. 

H. LIEBAERT. 

Le Ministre d11 Co111111r:rce Extérieur. De Minister van Buitenlandse Handel. 

V. LAROCK. 





CONVENTION 

ENTRE LA BELGIQUE ET LA FINLANDE, 

TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 

ET A REGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS 

EN MATIERE 

D;IMPOTS SUR LES REVENUS ET SUR LA FORTUNE 

ET PROTOCOLE FINAL, 

SIGNES A HELSINKI, LE 11 FEVRIER 195-4. 

OVEREENKOMST 

TUSSEN BELGIE EN FINLAND 

TOT VOORKOMING 

VAN DUBBELE BELASTINGEN EN TOT REGELING 

VAN ZEKERE VRAAGSTUKKEN 

INZAKE BELASTINGEN 

OP DE INKOMSTEN EN OP HET VERMOGEN 

EN SLOTPROTOCOL, 

ONDERTEKEND OP 11 FEBRUARI 1954, TE HELSINKI. 

(Vertaling.) 
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CONVBNTION 

entre la Belgique et la Finlande, tendant à évlter les doubles impo­ 
sitions et à régler certaines autres questions en matière d'impôts sur les 

revenus et sur la fortune. 

S,, Majesté Ic Hol des Belges 

et 

ic Président de la Rêpubliquc de Finlande. 

animés du désir d'éviter les doubles impositions et de réqlcr certaines 
autres questions en matière d'impôts. sur les revenus et sul· la fortune. 
ont décidé d<· conclure une Convention et ont nommé. à cet effet, 
pour lems plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

M. [oscph D'Hondt, Envoyé extraordinaire L'I Ministre plénipotcn­ 
tiairc: 

Le Président de la République de Finlande : 

M. Ralf Törngrcn, Ministre des Affaires Etrangères, 

lesquels. nprès s'être communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et duc forme, sont convenus des dispositions suivantes ; 

Article premier. 

§ 1. Ln présente Convention s'applique aux contribuables de l'un 
quelconque des Etats contractants, dont certains revenus ou dont 
certains biens sont imposables dans I'autre Etat. Les termes « contri­ 
buables de l'un quelconque des Etats contractants » et les autres 
expressions similaires employées dans cette Convention s'entendent 
des personnes physiques ou morales qui ont leur domicile fiscal dans 
run des deux Etats. 

§ 2. Pour l'apphcatton de cette Convention, Ic territoire de la 
Belgique comporte exclusivement le territoire métropolitain de cet 
Etat. 

Art. 2. 

§ I. La présente Convention détermine les règles applicables aux 
impôts suivants : 

A. -- Pour la Belgique: 
l" la contribution foncière; 
2" la taxe mobilière; 
)
0 la taxe professionnelle; 
1" la contribution nationale de crise; 
5" la taxe spéciale sur Ic produit de la location du droit de chasse. 

de pêche ou de tenderie; 
6"' limpôt complémentaire personnel. 

B. - Pour la Finlande : 

t" l'impôt sur Ic revenu et la fortune; 
2" limpôt communal sur le revenu: 
)" lirnpôt ecclésiastique. 

Les impôts énumérés au présent paragr~phc comprennent tous mon­ 
tants en principal. accroissements, additionnels, intérêts, frais et autres 
accessoires. au profit de l'Etat et des collectivités publiques. 

§ 2. Cette Convention s'appliquera é~akmcnt à tous autres impôts 
de nature arialoqnc ;, ceux qui sont énumérés au § 1. littera A et B. 
qui seront établis après sa signature. dans Ic territoire de l'un quel­ 
conque des Etats contractants, sur Ic revenu brut ou net. réel ou 
présumé, sur la fortune, sur des éléments du revenu ou de la fortune 
ou sur l'accroissement de fortune. 

Si des modifications à certaines règles dappllcation de la Conven­ 
tion sont reconnues opportunes. soit dans le cas d'une extension visée 
il laliné a précédent. soit en raison de changements à la législation 
fiscale de r un des Etats contractants. les ajustements nécessaires feront 
l'objet d'accords complémentaires ä réaliser dans l'esprit de la Con­ 
vention par voie d'échange de notes diplomatiques. Dans k cas où 

OVEREENKOMST 

lussen België en Finland lot voorkoming van dubbele belastlnqeu eu 
lot regeling van zekere andere vraagstukken inzake belastingen op de 

inkomsten en op het vermogen. 

Zijne Majesteit de Kouinq der Belgen 

en 

de President van de' Finse Republiek. 

bezield met de wens de dubbele belastingen te vermijden en zekere 
andere vraagstukken in zake bclasttnqcn op de inkomsten en op het 
vermogen te regden. hebben besloten een Overeenkomst te sluiten 
en hebben daartoe als hun gevolmachtigden benoemd, te weten : 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

De heer Joseph D'Hondt, buitengewoon Gezant en gevolmachtigd 
Minister, 

De President der Finse Republiek : 
D,, heer Ralf Törngrcn. Minister van Buitenlandse Zaken. 

die, na elkander te hebben kennisqcqevcn van hun in 1Jocd" en behoor­ 
lijke vorm bevonden volmachten, over de volqcnde beschikkingen 
overeengekomen zijn: 

Eerste artikel, 

§ l. Deze Overeenkomst is van toepassing op de belastingschuldigen 
van de ene of andere van de contracterende Staten, waarvan zekere 
inkomsten of waarvan zekere goederen belastbaar zijn in de andere 
Staat. Door de uitdrukkinq « belastingschuldigen van de ene of 
andere van de Contracterende Staten » en de andere in deze Over­ 
ccnkomst gebruikte gelijkaardige uitdrukkingen worden verstaan de 
natuurlijke- of rechtspersonen die hun fiscale woonplaats in één van 
beide Staten hebben. 

§ 2. Voor de toepasstnq van deze Overeenkomst omvat het grond­ 
gebied van Belqië uitsluitend het grondgebied van het moederland van 

. deze Staat. 
Art. 2. 

~ 1. Onderhavige Overeenkomst bepaalt de rcqcls van tocpassinq 
op de volgende belastingen : 

A. - Voor België : 
I" de grondbelasting; 
2" <le rnobiliënbclasting; 
3" de bedrijfsbelasting; 
4" de nationale crisisbelasting: 
5" de speciale bclastinlJ op de opbrcnqst van het verhuren van het 

j acht-. vis- en vogelcnvangrecht; 
6" de aanvullende personele belasting. 

B. - Voor Finland: 

I" de belastinq op het inkomen en op het vermogen: 
2" de gemeentebelasting op het inkomen; 
3" de kerkelijke belasting. 

De in deze paragraaf opgesomde belastingen omvatten alle bedragen 
in hoofdsom, verhogingen. opcenthncs, interesten. kosten en andere 
bijhorigheden. ten bate van de Staat en de openbare gemeenschappen. 

§ 2. Deze Overeenkomst zal eveneens van toepassing zijn op alk 
andere belastingen gelijkaardig aan deze die opgcsomd zijn in § 1. 
leden A en B. die na haar ondertekening zullen worden gevestigd in 
het grondgebied van de ene of de: andere van de contracterende 
Staten. op het bruto of netto. werkelijk of vermoed inkomen. op het 
vermogen. op bestanddelen van het inkomen of van het vermogen of 
op de ve nnoqensaccressen. 

Indien wijziqinqen aan zekere toepassingsregels van de Overeen­ 
komst gepast geacht worden. hetzij in het geval van een uitbreiding 
zoals bedoeld in het voorgaande lid, hetzi] om reden van wijzigingen 
in de fiscale wetgeving van één van de contracterende Staten, zullen 
de nodige aanpassinqen het voorwerp uitmaken van aanvullende akkoor­ 
den. te verwezenlijken in de geest van de Overeenkomst. door uit- 
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des dwn11c11wnts ii la législation hscalc d,· l'un des Etats contractants 
afft:c1,·rai~nt les principes génl'raul< de cette législation. tels qu'ils ont 
<'tl' pris en considération pour l'élaboration de la présente Convcntton. 
lrs amvndcuu-nts il celle-ci scrnlcnt rénlisés par voie d'avenant 11 cette 
Convent ion. 

Art. 3. 

! 1. Aux fins de la présente Convcntlcn. Ic domicile fiscal d'une 
personne physique se trouve dans l'Etat où die a son foyer permanent 
d'habitntion ou dans lequel die réside de façon durable. 

Lorsque l'application de cette règle permet de conclure à l'existence 
simultanée d'un domicile l;scal dans chacun des Etats contrnctants, fr 
dom irile fiscal est situé dans ce lui des deux Etats avec lequel ladite 
personne entretient les relations personne Iles et économiques les plus 
étrottes ou, si cc· dernier crjtère ne permet pas de résoudre Ic problème. 
dans l'Etat contractant dont cette personne est ressorttssnntc: si elle 
est tl la fois ressortissante des deux Etals contractants ou si clic n'est 
ressortissante d'aucun de ceux-ci, les autoritès fiscales des deux Etats 
se concerteront clans chaque cas individuel. 

§ 2. Le domicile fiscal des personnes morales est déterminé par 
chacun des Etats contractants. suivant les régies prescrites par sa 
propre législation. 

Si J' application de· ces régies permettait de conclure' á l'extstcncc 
shnultanée d'un domicile fiscal dans chacun des deux Etats. Ic domicile 
!isrnl serait considéré comme étant situé dans l'Etat où se trouve Ic 
sièqc de la direction effective. 

§ J Le domicile fiscal des successions indivises se trouve dans l'Etat 
où Ic défont avait son domicile fiscal m, moment du décès. 

Art. 4. 

§ 1. Les revenus des biens immobiliers ··-- y compris les mines. gise­ 
ments minéraux et toutes attires ressources naturelles - ainsi que les 
profits résultant de I'aliénation de ces biens et les intérêts de créances 
hypothécaires grevant lesdits biens ,·t non représentées par des obli­ 
gations. ne sont imposables que dans .l'Etat où ces bims sont situés. 

Les revenus de biens immobihcrs s'entendent non seulement de ceux 
<11d proviennent de la gestion. de la jouissance ou de l'exploitation 
directe de biens immobiliers. mais aussi de ceux qui sont obtenus, à 
quelque titre que cc soit, par la location. I'alfermaqe ou toute autre 
concession du droit de iouissanœ ou dexpfoitatton desdits biens. des 
droits de chasse, d.:: pêche. de tenderie et d" autres droits analogues. 

§ 2. Lorsqu'un contribuable de l'un des deux Etats contractants y 
exploitant une entreprise industrielle ou commerciale bénéficie dans 
I'aurre Etat de revenus. profits ou intérêts. mentionnés au § 1 du pré­ 
sent article, il pourra. sur demande adressée avant imposition aux 
autorités fiscales de l'autre Etat, obtenir que Ic montant imposable à 
o.· titre soit déterminé de la même manière que si ces revenus. profits 
Ott intérêts constituaient des revenus obtenus par son entreprise dans 
un établissement stable situé dans cd autre Etat. Toutefois, cette dis­ 
position n,· pourra avoir pour dfet de réduire ;:, un montant inférieur 
au revenu cadastral déterminé conformément it fa lé:gislation belge. le 
revenu soumis aux impôts indiqués il l'article 2. § I, A. 1° et '1°. de 
Ia présente Convention. 

Art. 5. 

§ t. Pour autant qu'ils ne constituent pas des revenus mentionnés 
aux articles 4. 7. 8. 9 et 11 de !a présente Convention, les revenus 
d'entreprises industrielles, commerciales. artisanales et autres analogues. 
exploitées par des contribuables de I'un des Etats contractants. ne sont 
imposables dans lautre Etat que si ces entreprises exercent leur acti­ 
vité au moyen d'un établissement stable situé dans cet autre Etat. 
Dans cette éventualité. lesdits revenus résultant de r ensemble des opé­ 
rations traitées par l'établissement stable ou il son intervention ou dt· 
I'aliénation totale' ou partielle des biens mobiliers investis dans celui-ci, 
n< sont imposables que dans l'Etat où cet établissement stable est situé. 

§ 2. Daas l'éventualité visée au § 1. les revenus imposables de 
l'établissement stable comprennent notamment: 

I' tous profits et avantages qui n'auraient pas normalement été con­ 
sentis à d'autres personnes et qui sont accordés par I'établissement 
stable .. directement ou indirectement. sous quelque forme et par quelque 
moyen que cc soit. â I'entreprlsc. à ses dirigt~ants. actlonnatres. assoclés 
ou autres participants, ou à des personnes ayant avec eux des intérêts 
communs; 

wlsscltnq van diplomatieke nota's. ln het geval dat wijzigingc·n aan 
dt· Hscale wetgeving van één van de contracterende Staten dl" algenwne 
principes van deze wctqevinq zouden aantasten, zoals deze in aan­ 
merking werden genomen voor d,, uitwerking van onderhavige Over­ 
komst, zouden de arucndemcntcn aan deze vcrwczcnlükt worden door 
middel van een aanhnnqscl aan deze Overeenkomst. 

Art. 3. 

§ l. Voor d,· tccpassinu van deze Overeenkomst. bevindt d,· fiscale 
woonplaats van een natuurlijke. .. persoon zich in de Staat waar hij zijn 
pcrniancntc woonstede hnlt of in dewelke hij op een bestendige manier 
verblijft. 
Wanneer de toepassing van deze rcqel toelaat te- besluiten tot het 

l)Clijktljdi!I bestaan van een fiscak• woonplaats in ieder van dt· cou­ 
trnctervndc Staren. is de lisrnle woonplaats gck•gcn in deze belde 
Staten met dewelke g,·zc·gde persoon de nauwste persoonlijke en l'CO· 
nouusche betrekkingen onderhoudt of, indien dit laatste criterium niet 
toelaat het vraaqstuk op tl' lossen. i11 de contrnctcrcndc Staat. waarvan 
deze persoon een onderhorige is; Indien hij terzelfder tijd onderhoriqv 
is van de twee contracterende Staten of indien hij geen ondcrhortqc 
is van éën vnn beide. zullen de bclasttnqautcrtteiten van beide Staten 
zich in ieder afzonderlijk geval verstaan. 

§ 2. De fiscale woonplaats van de rechtspersonen wordt door ieder 
der contr acterendc Staten bepaald. volgens de door zijn eigen wetgeving 
voorqcschrevcn regels. 

Indien de tocpassinq van deze regels zou toelaten te besluiten tot 
het gl'lijktijdig bestaan van een fiscale· woonplaats in ieder van beide 
Staten. zou de fiscale woonplaats aangezien worden als zich bcvin­ 
dende in de Staat waar de zetel van de werkelijke leiding gck·gcn is. 

§ 3. D,· fiscale woonplaats van de onverdeelde nalatenschappen 
bevindt zich in de Slaat waar de afgestorvene op het ogenblik van 
het overlljden zijn fiscale woonplaats had. 

Art. 'I. 

~ l. Oc inkomsten nit onroerende goederen - inbeqrcpen de mijnen, 
ertslagen en alle andere natuurlijke hulpbronnen -·- evenals de baten 
dit.• voortvloeien uit de vcrvrecmdlnq van deze qocdercn en de interesten 
van hypothecaire schuldvordcrinqen welke gc,;egde goederen bezwaren 
en die nid door obligaties vertegenwoordigd zijn, zijn slechts belastbaar 
in de Staat waa_r deze goederen gelegen zijn. 
Door inkomsten uit onroerend? goederen wordt niet alleen verstaan 

deze die voortkomen van het beheer. het genot of de rechtstreekse 
exploitatie van onroerende goedl'.'rcn, maar ook deze die. uit welken 
hoofde ook. bekomen worden door de verhuring. de verpachting of 
iedere andere concessie van het recht op het genot of de exploitatie 
van gezegde goederen. van het jacht-. vis- en voqclenvanqrecht en 
andere gelijkaardige rechten. 

§ 2_ Wanneer een belastingschuldige van één van beide Staten die 
cr een nljvcrhelds- of handelsondernerrünq exploiteert. in de andere 
Staat inkomsten. baten of interesten geniet bedoeld in § 1 van dit 
artikel. zal hij op aanvraag in te dienen vóór aanslag bij de fiscale 
autoriteiten van de andere Staat. kunnen bekomen dat het uit dezen 
hoofde belastbaar bedrag op dcsclfde manier bepaald wordt alsof deze 
inkomsten. baten of interesten inkomsten zouden vormen die door zijn 
cnderncmtnq bekomen waren in een vaste inrichting gelegen in deze 
andere Staat. Nochtans zal deze beschikking niet voor gevolg mogen 
hebben het inkomen onderworpen aan de bij artikel 2. § 1, A, [" en 'I". 
van deze Overeenkomst, aanqeduidc belasnnqcn. te verminderen tot een 
bedrag lager dan het overeenkomstig de Belgische wetgeving bepaald 
kadastraal inkomen. 

Art. 5. 

§ 1. Voor z over ,c geen in de artikelen 4, 7. &. 9 en IL van deze 
Overeenkomst vermelde inkomsten uitrnakcn, zijn de inkomsten van 
uijvcrheids-. haudels-. arnbachts- en andere gelijkaardige ondernemingen. 
geëxploiteerd door belastingplichtigen van één van d.- contracterende 
Staten. slechts in de andere Staat belastbaar zo deze activiteiten uit­ 
geoefend worden door middel van een in deze andere Staat gelegen 
vaste inrichting. ln dergelijk ~i,val. zijn gezegde inkomsten die voort­ 
vloeien uit het geheel van de door de vaste inrichting of door haar 
tussenkomst verwezenlijkte verrichtingen. of de• gehele of gedeeltelijke 
vervreemding van de er in bdegdc roerende goederen. slechts belast­ 
baar in de Staat waar deze vaste inrichting is gelegen. 

§ 2. ln bij § ( bedoeld geval omvatten de belastbare inkomsten van 
de vaste inrichting namelijk : 

1' alle baten en voordelen die normaal niet aan andere personen 
zouden toeqestaan zijn geweest en die, rechtstreeks of onrechtstreeks. 
onder welke vorm en door welk middel ook, door de vaste inrichting 
toegestaan worden aan d., onderneming. aan baar leiders. aandeel­ 
houders. vennoten of andere deelgenoten. of aan personen die met 
hen gemeenschappelijke belangen hebben; 
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2" les redevances nllouécs par I'étabhsscmen! stable à l'cntrcprlsc 
dont il dépend. en contrepartie de l'usaqe de biens mobiliers corporels 
ou incorpun-ls. sauf dans l<l nu-sure où elles correspondent i1 ln quote­ 
part normalcmcut imputable ù cd établissement dans des charqes nor­ 
males révllcment assumées d,• cc bit par !'l.'n'.rL'pri~:e au cours de la 
période imposublc. 

Pour lil dérvrm.natton dvsdits revenus, il est tenu compte, non seule­ 
ment des c harjjcs qui gn,.vent réellement et dlrcctcmc nt leur acquixltlon 
l'• leur conscrvution. y compris celles qui sont visées in fine du 2° 
ci-n vunt. mais uussi d1_• k1 quote-part normalement Imputable ù J'Na­ 
blisscnunt stable· dans les autres frais normaux de direction et dadmi­ 
uistration \Jénérc1ll"s, exposés peur I'cnscmbh- dl: I'cn'rcprisc prir Je 
sic'g,· de direction dfoctive, Cette dernière quote-part ne peut toutefois 
excéder 10 'if du montant des revenus nets de l'établissement stable: 
duns des cas spéciaux. elle peut cxcepttonnclleuic nr atteindre 20 •y;., 
movcnnant accord entre lex autorités fiscales des deux Etats con­ 
tractants. 

§ 3. A défaut de comprubtl.té réqulièrc Olt d'autres éléments pro­ 
bants permettant de déterminer k montant effectif des revenus produits 
par l'étnblissemcnt stable visé aux §§ 1 et 2, cc montant est, le cas 
échéanr, évalué forfaltalrcmcnt il ln quote-part du revenu dl.' l'ensemble 
d. lcntrcprisc. qui peut équitablement être attribuée ù cd établisse­ 
ment. suivant les rèqlcs de ventilation à arrêter de commun accord 
entre les autorités Ilscalcs des deux Etats contractants. 

En ce qui concerne I'établ.sscmcnt stable d'une entreprise- d'assu­ 
rances. I'impôt peut toutefois être établi, <lans l"Etat où est situt cet 
établissement, sur un montant de revenu déterminé Iorfrutalreuu-n: con­ 
formémcnt ô la législation dl' cet Etat. en raison des prunes brutes 
encaissées par r entreprise à l'Incervcntton dudit étabhssemcnt. 

§ ,1, Aucune part des re-venus réalisés par l'en'.rcprise d'un contri­ 
buable de l'un des Etats contractants ne peut être attribuée à un éta­ 
blisse-ment stable de cette entreprise aitué dans l'autre Etat. en raison 
du simple achat de matières ou produits dans cet autre Etat pour 11.' 
compte de ladite entreprise. Aucune dépense ou cherqe g«·vant direc­ 
tement ou lndtrcctemcnt ce simple achat ne pourra être imputée aux 
revenus d~ l'établissement stable. 

§ 5. Les rémunérations Fixes ou variables c\ les parts de bénéfices 
obtenues par des associés parttcipant à la ge3tion ou à Ia surveillance 
des affaires. sociales dans les personnes morales, autres que les sociétés. 
anonymes, et les sociétés en commandite par actions, sont traitées 
comme des revenus visés au § 1 du présent article et comme si l'entre­ 
prise dont elks prov.cuncnt était exploitée par lesdits associés eux­ 
mêmes et pour leur propre compte. 

§ 6, Nonobstant les dispositions du § 1 du présent article. les pro­ 
fits et avantages qu'une entreprise exploitée par un contrlbuable dl' 
fnn des E~ats contractants rcnre, directement Olt indirectement et sous 
un" forme quvlconque, d'une entreprise exploitée par un contnbnablc 
de l'autre Etat contractant, peuvent être imposés dans cet autre Etat. 
lorsqu'ils auraient dù normalement accroitre les revenus de Ia seconde 
entreprise et lorsqu'Ils ont été acquis par la première parce qu'elle a 
bénéficié, dans leurs rclatlons industrtellcs. commerciales ou financières, 
de cooditions plus lavorablcs que celles qui auraient normalement été 
Iaites entre des entreprises cffcctiverncnt indèpcndantcs. Dans cette 
éventualité, les autorités fiscales des deux Etats contractants se con­ 
certeront en vue dév.ter, dans l'esprit de la présente Convention, la 
double imposition dcsdits profits d avantages, 

Art. 6_ 

§ L Pour l'application de la présente Convention, son: considérés 
comme des établissements stables, les sièges d.:: direction effective. les 
fabrtqucs. les ateliers. les succursales, les magasins, les bureaux. les 
laboratoires. les comptoirs. les dépôts et. en général. toute .nstallation 
.:.ffcctèc d, façon durable pi:lr un contribuable de l'un des deux E:ats 
;\ r .. -xcrcice dactivités lucratives indépendantes. 

§ 2. Llne rvpréscntaticn ou agence permane ntc constitue êg8.k-ment 
un établissement stable. lorsque ragent fait habituellement usaqc d'un 
pouvoir gtnëra[ lui permettant d'cnqaqcr l'entreprise par Ia néqociation, 
la souscription ou lacccptaton de contrats ou lorsque l'entrcpnse dis­ 
pose sur le terrjtoirc clc- l'Etat où est établie laqence, de stocks ou 
dépôts de matières ou produits régulièrem.::nt affectés à l'exécution de 
commandes recueillies par cette tigence. 

En ce qui concerne les entreprises d" assurances exploitées par un 
contribuable de l'un des deux Etats, leur représentation dans rautrc 

2" de retributies door de vaste· inrichting aan de onderneming, waar­ 
van zij afhangt, toegekend, als vcrqovdinq voor het qcbruik van licha­ 
mclijke of onllchamc lljkc roerende qocdcrcn, behalve in de mate dat 
ze overeenstemmen met het aandeel dat nommai aan deze inrichting 
nanrckcnbunr is in de normale lasten die door dit gebruik werkelijk 
door de oudcrncnunq worden qcdraqen in de loop van de belastbare 
periode. 
Voor het bepulcn van gc'zc,qfo inkomsten wordt nid alleen rekening 

qchoudcn met d,- lasten die wcrkclllk en rechtstreeks het verkrijgen 
en het behouden e,· van bezwaren. met iubeqrip van deze die bedoeld 
zijn in firn: van 2° hi,•, boven, maar ook met het nandecl in de normale 
kosten van alqcmenc leiding en beheer ocdmrn door de zetel van de 
werkelijke lcidinq, voor het gl.'heel van de onderneming en dat normaal 
aan de- vaste lmichting aanrckcnbanr i~. Dit laatste aandeel mag noch­ 
tans l O <7i, van de nctto-iukomstcn van de vaste inrichting nid over­ 
schrijden: in spccia~c qe vallcn m.ig het uitzonderlijk 20 % bereiken, mits 
akkoord tussen de bclnstinqautorite-itcn van de twee contracterende 
Staten. 

§ 3. Bij qcbrek aan rcqc'mattqc bockhoudinq of andere bewijskrach­ 
liÇJI.' elementen. die toelaten het wc rkclijk bcdraq te bepalen van dl.' 
inkomsten voortqcbrucht door de voste inrichting bedoeld bij § § l en 2, 
wordt dit bcdraq. in voorkomend geval forfaitair geraamd op het aan­ 
deel van het inkomen van het qehecl der onderneming, dat billljkhc ids­ 
wijze aan deze inrichting mag toegerekend worden volgens de tussen 
de bclastinqautorttclteu van beide contracterende Staten te bepalen 
re qcls van omdeling. 
Wat de vaste inrichting van een v,-,·zckl'ringsondernl.'ming betreft, mag 

de belasting in de Staat waar deze inrichting gdcgcn is, nochtans 
qcvestiqd worden op CL'n bedrag van inkomsten dat, ovcrccnkomsüq 
de wetgeving van deze Staat. forfaîrntr wordt bepaald naar rato van 
d.:: bruto-premies gcïnkasscerd dooi· dl.' onderneming door tussenkomst 
van gezegde inrichting. 

§ 4. Gel.'n enkel deel van de inkomsten verwezenlijkt door de onder­ 
neming van een bc lastinqplichtlqe van één van de contracterende 
Staten. mag toe qckcnd worden aan een vaste inrichting van deze 
onderneming gevestigd in de ,m,lcr.:: Staat, uit hoofde van de eenvoudige 
aankoop van qoederen of producten in d~T.C andere Staat voor rekening 
van qezcqde onderneming. Geen enkele uitgave of last die rechtstreeks 

~ of onrechtstreeks de-ze- ccnvoudigli." aankoop bezwaart. zal kunnen aange­ 
rckcnd worden op de inkomsten van de vaste Inrlchttnq, 

§ 5. De vaste en vcrander lijkc bczoldiqtnqcn en de winstaandelen 
bekomen door vennoten die deelnemen aan het beheer of aan het 
toezicht van de maatschappelijke aanqelcqcnheden in de rechtspersonen 
andere- dan de naamloze vennootschappen en de commanditaire vennoot­ 
schappen op aandelen. worden behandeld als inkomsten bedoeld bij 
§ l van onderhavig artike l en alsof de onderneming waarvan zij voort­ 
komen uitgebaat werd door gezegde vennoten zelf en voor hun eigen 
rekcninq, 

6. Nie ttcqcnstaande d.:: beschikkinqen van § l van dit artikel, kun­ 
nen de· baten en voordelen. welke een onderncnunq, qeëxploitccrd door 
een be-h,,tingplichtigc van een van de contracterende Staten. recht­ 
streeks of onrechtstreeks en onder om het even welke vorm haalt uit 
een onderneming gci'xploitcerd door een belastinqplichtiqe van de 
andere contracterende Staat in <k:c' andere Staat belast worden. indkn 
ze: normaal de inkomsten van de tweede ondernerninq hadden moeten 
vcrhoqen en indlvn zij door de cèi'ste bekomen werden omdat zij, in 
hun nijverhcids-, handels- of finan;;ifk bctrekkinqen meer voordelige 
voorwaarden g.::noten heeft dan deze die normaal zouden verleend zijn 
tussen werkeliik onafhankehjke ondernemingen. In dit qeval zullen d.:: 
bclastinqautortteitcn van de twee contracterende Stai:en zich verstaan 
om de dubbele belasting van gezegd.:: baten en voordelen te vermijden 
in d.:: g,,.·st van deze Ovr rcenkomst, 

Art. 6. 

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden als vaste 
inrichtingen aangezien. de zetels van werkelijk bestuur, de fabrieken, 
de werkplaatsen, de bijhuizen, de magazijnen, de bure'en, de laboratoria, 
de kantoren. de depots en. over 't alqemccn, alle .. installaties die door 
de belastinqschuldiqe van één van beide Staten op een bestendige wijze 
aangewend worden voor de uitoefening van onafhankelijke winstgevende 
activiteiten. 

§ 2. Een vcrte qcnwoordiqinq of een blijvend- agentschap maken 
eveneens een vaste lnrlchtinq uir. indien de agent gewoonlijk gebruik 
maakt van een aîg..:mrne machtiging die hem toelaat de onderneming 
te verbinden door de ondcrhandclinq, de onderschrijving of de aan­ 
vaarding van contracten of. indien de onderneming op het grondgebi,·d 
van de Staat waar het agentschap gelegen is, beschikt over stocks of 
depots van goederen of producten die regelmatig bestemd zijn voor­ 
de uitvoering van door dit agentschap ontvangen bestclllnqcn. 
Wat de verzekeringsondernemingen betreft geëxploiteerd door een 

bclastinqpllchtiqe van één van beide Staten, maakt hun vcrteqcnwoordi- 
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Etat constitue toutefois un établlsscmcnt stable dès l'Instant oit l'agent, 
même s'il n'a pas le pouvoir d'cngag,•r l'entreprise, n'effectue pas 
cxclustvemcnr des opérations purement admlnlstratlves, mais se livre 
il une activité suffisante. eu &gard a sa nature- et ä son importance. pour 
permettre ck considérer l'entreprise comme exerçant par l'intcnuédtalrc 
de cd agc·nt une uctivité commerciale habituelle dans cet autre Etnt. 

\ J. N'lmplique pas ipso [uct» la possession d'un établissement stable 
dans l'un des Etats contractants le fait qu'un contribuable de l'autre 
Etat: 

1 •· entretient des rclauons conuucrctalcs dans le premier Etal, par 
l'fntcrmédial r c d'un courtier QU commisstonnalrc bon<1 /ide et ngi:i~ 
snnt comme tl'I dans h .. ' cadre de son actrvité normale ou par I'entremtsc 
d'une société jurtchqucrncnt distincte (filiale. par exemple); 

2" possède· dans le premier Etat. mëmc sous la forme d'une instal­ 
lation permanente. ,m cornptoir dont l'acnvué se borne- ù l'achat de 
matières ou produits pour k· compte de ce contribuable; 

3' possède une participation même importante ou prédominante dans 
le capital d'une personne morale, contribuable du premier Etat. 

Art. 7. 

L1..·s revenus dl:' I'c xploitation en traflc international. par un contri­ 
buable de l'un des deux Etats contractants, dentreprtscs de navigation 
maritime Olt aérienne ---- y compris ceux qui proviennent de la vente­ 
de billets de passage - ne sont nnposablcs que dans celui des deux 
Etats contractants sur le territoire duquel se trouve le siège de la 
direction effective. de l'entreprise. 

La Conventron entre Ja Belgique et la Finlande ayant pour but 
d 'éviter la double imposition des revenus des entreprises de navigation 
maritime des deux pays. signée il Bruxelles le 19 Ièvrter 1929, cessera 
d'exercer ses effets aussi longtemps que la disposition faisant l'objet du 
premier alinéa du présent article sera en viqueur. 

Art. 8. 

§ 1. Sous réserve des dispositions du présent article, chacun des 
deux Etats contractants conserve k, droit de soumettre aux impôts 
exigibles suivant sa législation fiscale les revenus de capitaux mobi­ 
liers mentionnés au § 2, 1 ° et 2•. ci-après : 

§ 2. Compte tenu de la lég,slation fiscale respective des deux Etats 
contractants, il sera remédié comme suit il la double imposition de ces 
revcnus : 

l •► en cc qui concerne les dividendes et autres. revenus cr actions ou 
parts quelconques de sociétés ou associations possédant la personnalité 
juridiqac. à lcxclusion des tantièmes ou parts de bénéfices alloués aux 
actionnaires. associés ou membres qui participent à la gestion ou à Ja 
surveillance des affaires sociales : 

a) les revenus de l'espéce qui ont leur source en Bdgique et qui sont 
attribués à des contribuables de la Finlande, imposables de cc chef dans 
cet Etat et ne possédant pas d'établissement stable en Belgique, ne 
snoot pas soumis en Belgique à I'impôt complémentaire personnel ou 
à un autre impôt en tenant lieu; 

b) lesdits r cvc nus qui ont leur source ,·n Finlande et qui sont attri­ 
bués à des contribuables de la Bdgiquc. imposables de ce chef dans 
cet Etat et ne possédant pas d'établissement stable en Finlande, ne 
seront pas soumis à l'impôt dans cc dernier Etat à un taux supérieur 
;, [O 'k. 
En dehors de l'impôt perçu en Finlande sur l'ensemble des bénéfices 

el capitaux imposables dcsdites sociétés et associations, aucun autre 
impôt nt' pourra être perçu dans cet Etat sur les revenus vises au 
présent littera b. ni sur la fortunc constituée par les actions ou parts 
productives <lesdits revenus; 

2" en ce qui concerne les intérêts, d'obliqattons. de prêts. de dépôts 
ou comptes de dépôts et dt: créances autres que les créances hypothé­ 
caires mentionnées à l'article 'I. § l. de la présente Convention: 
a) la charge totale des impôts appliqués dans l'un quelconque · des 

deux Etats contractants aux. revenus de l'espèce ayant leur source dans 
cet Etat et attribués â un contribuable de l'autre Etat qui y est impo­ 
sable de ce chef et qui na pas d'établissement stable dans le premier 
Etat, ne pourra excéder J 5 'fr. Aucun autre impôt ne pourra être perçu 
dans 1-, premier Etat sur ces intérêts ni sur la fortune constituée par 
les biens productifs desdits intérêts; 

ging in de andere Staat nochtans een vaste inrichting uit van het 
ogenblik dnt de agent. zelfs indien hij niet over de macht beschikt 
om de onderneming te verbinden, niet uitsluitend administratieve 
handelingen uitvoert. maar een bedrijvigheid aan de dag legt die, 
rckenthç gehouden met haar nard eu haar belangrijkheid. voldoende 
is om .te kunnen aanzien dat de onderneming door tussenkomst van 
deze agent een gewone- handclsbedrijvighcicl in deze andere Staat 
uitoefent. 

§ 3. Brengt' niet ipso facto het bezit van een vaste, inrichting in 
één der contracterende Staten met zich, hl'.'! feit dat een belasting­ 
plichtige van de andere Staat: 

1 ° handelsrelaties in de eerste Staat onderhoudt, door berniddelinq 
van '"'n makelaar of een bom, [ide comnussionnair en handelende 
aldus in het kader van zijn normale bcdrtjvtqheid of door tussen­ 
komst van een juridisch wel onderscheiden vennootschap (filiaal 
bijvoorbeeld); 
2° in de eerste Staat. zelfs onder de vorm van een blij vende 

inrichting, een kantoor bezit waarvan de bedrtjvtqhetd zich beperkt 
tot de aankoop van goederen of producten voor rekening van die 
belastingplichtige; 

3° een zelfs belangrijke of overweqcnde participatie bezit in het 
kapitaal van een rechtspersoon. belastingplichtige van de eerste Staat. 

Art. 7. 

De inkomsten van de exploitatie in internationale trafiek, door een 
belastingschuldige van een van beide contracterende Staten. van 
onderncminqen van zee- of luchtvaart --- met inbegrip van deze die 
voortkomen van de verkoop van reisbiljetten - Zijn slechts belastbaar 
in deze van beide contracterende Staten op het grondgebied waarvan 
zich de zetel van de werkelijke leiding van de onderneming bevindt. 
De tussen beide contracterende Staten op 19 Februari 1929 gesloten 

Overeenkomst ter vermijding van de dubbele belasting van de inkom­ 
sten van scheepvaartondernemingen zal ophouden uitwerking te 
hebben zolang de beschikking die het voorwerp uitmaakt van de 
eerste alinea van dit artikel van kracht zal zijn. 

Art. 8. 

§ l. Onder voorbehoud van de beschikkingen van dit artikel. 
behoudt ieder der beide contracterende Staten het recht aan de 
volgens zijn fiscale wetgeving cisbare belastingen te onderwerpen 
de inkomsten van roerende kapitalen vermeld bij § 2. 1 • en 2", 
hierna: 

~ 2. Rekening gehouden met de respectieve fiscale wctqcvinq van 
beide contracterende Staten, zal cr als volgt verholpen worden aan 
dt! dubbele belasting van deze inkomsten : 

[ 
0 wat betreft de dividenden en andere inkomsten van aan<lden 

of wclkdanige delen van vennootschappen of verenigingen die rechts­ 
persoonli] khcid bezitten, met uitsluiting van de tantièmes of winst­ 
delen toeqeke nd aan aandeelhouders. vennoten of leden die deelnemen 
aan het beheer . of aan het toezicht van de maatschappelijke aange­ 
legenheden : 
a) derge'ijkc inkomsten die in Bdgië hun bron hebben en die toe­ 

gekend zijn aan belastluqschuldiqcn van Finland, uit dien hoofde 
belastbaar in deze Staat en dit· in België geen vaste inrichting bezitten. 
zullen in België niet onderworpen worden aan de aanvullende perso­ 
nele bclasu ng of aan een andere belasting die cr voor in de plaats 
komt; 

b) gezegde inkomsten die in Finland hun bron hebben en die toe­ 
gekend zijn aan bclastigschukiigen van België. uit dien hoofde belast­ 
baar in deze Staat en die in Finland geen vaste inrichting bczttten, 
zullen in deze Staat niet aan de belasnnq onderworpen zijn aan een 
hogere aanslagvoet dan 10 o/r. 

Buiten de in Finland g.-beven belasting op het geheel der belastbare 
winsten en kapitalen van gezegde vennootschappen en vereniqinqen, 
zal geen enkele andere be lastinq kunnen geheven worden in deze 
Staat op de inkomsten bedoeld in dit lid b. noch op het vermogen 
dat gevormd werd door de aandelen en productieve delen van gezegde 
inkomsten. 

2• wat de interesten betreft van obligaties, leningen, deposito's en 
depositorekeningen en schuldvorderingen andere dan de hypothecaire 
schuldvorderingen vermeld bij artikel 4, § i. van deze Overeenkomst : 

a) zal de totale last van de belastinqcn in de ene of andere van 
beide contracterende Staten toegepast op dergelijke inkomsten die 
in deze Staat hun bron hebben en toegekend aan een belasting­ 
schuldige van de andere Staat die er uit dien hoofde belastbaar is 
en die in de eerste Staat gt'en vaste inrichting heeft, 15 % niet mogen 
overtreffen. Geen enkele andere be lastinq zal in 'de eerste Staat mogen 
geheven worden op deze interesten noch op het vermogen dat gevormd 
werd door de productieve goederen van gezegde inkomsten: 
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b) dans l'éventualité visée au ltttera a cl-avant. et pour autant que 
l'impôt ait effectivement été perçu à la source dans Ic premier Etat, 
l'impôt dû dans l'autre Etat ne pourra excéder Ic montant obtenu en 
appliquent aux 10%5 du revenu net perçu par ledit contribuable, le 
taux maximum, diminué de quinze unités, de l'impôt applicable dans 
cd Etat aux revenus de capitaux mobiliers ayant leur source dans son 
territoire. 

§ ,3. Les revenus mentionnés au § 2, 1° et 2°, du présent article, 
qui ont leur source dans l'un des deux Etats contractants et qui sont 
attribués à un contribuable de l'autre Etat contractant. possédant un 
étnblissemcnt stable dans le premier Etat. ne sont lmposablcs que dans 
c,' premier Etat. La même règle sapplique à la fortune constttuéc par 
les biens productifs <lesdits revenus, 

§ 1:. Pour l'application du présent article. la source des dividendes 
et autres revenus d'actions ou parts quelconques. ainsi que des intérêts 
d'obligations ou autres titres d'emprunts se trouve dans l'Etat du doml­ 
elle fiscal de la société ou autre personne morale débitrice des revenus, 
et la source des intérêts de créances. prêts, dêpôts ou comptes de 
dépôts se trouve dans l'Etat où est situé l'établissement stable qui sup­ 
porte la charge des intérêts ou, à défaut d'un tel établissement. dans 
l'Etat du domicile fiscal du contribuable, déhiteur de ces intérêts. 

Art. 9. 

§ 1. Sous réserve des dérogations prévues au § 2 du présent article, 
les redevances et autres produits obtenus dans le territoire de l'un des 
Etats contractants par un contribuable de l'autre Etat, du chef de la 
concession de l'usage de biens mobiliers incorporels. tels que les brevets 
d'invention, modèles, procédés et formules secrets. marques de fabrique 
et autres droits analoqucs. ainsi que les droits d'auteur et dt' repro­ 
duction, ne sont imposables dans le premier Etat que si Ic bénéficiaire 
de ces revenus y possède un établissement stable. Dans cette éventua­ 
lité. lesdits revenus ne sont imposables que dans ce premier Etat et leur 
montant imposable est déterminé conformément à l'article 5, §§ 2 et 3, 
de la presente Convention. 

Ces règles s'appliquent êgah,ment aux produit, de la vente de biens 
mobiliers incorporels mentionnés au premier alinéa du présent para­ 
graphe, ainsi qu'aux produits et redevances qui rémunèrent qlobalement 
l'usage ou !a vente connexe de tels biens et de biens mobiliers corporels. 

} 2. Les redevances et produits mentionnés au § l du présent 
article peuvent néanmoins être imposés dans le premier Etat visé 
à cette disposition et Cl'. nonobstant l'absence dans cet Etat d'un 
établissement stable du bénéficiaire, lorsque et dans ta mesure où 
ces produits ou redevances excèdent un montant normal. compte tenu 
des usages commerciaux. de la valeur intrinsèque des biens visés 
audit paragraphe et du rendement effectif produit par l'usage de ces 
biens. 

Lorsque l'entreprise débitrice de ces redevances ou produits est, en 
fait, sous la dépendance ou sous Ic contrôle de l'entreprise bénéficiaire 
de ces revenus ou vice-versa ou encore lorsque ces deux entreprises 
sont. en fait. sous la dépendance, ou sous Ic contrôle d'une tierce 
entreprise ou d'entreprises dépendant d'un même groupe, le montant 
normal des redevances ou produits s'entend de la quote-part normale­ 
ment imputable à la première entreprise. dans le- montant - augmenté 
d'un profit normal - des charges· réellement supportées, pendant la 
période imposable. par l'entreprise bénéficiaire des revenus, pour 
l'acquisition et Ic perfectionnement ou pour l'amortissement. ainsi que 
pour la conservation de ces biens. 

[: exonération du montant normal des redevances ou produits. visé 
au présent paragraphe. peut être subordonnée à la communication, 
soit par le bénéficiaire des revenus. soit par l'autorité fiscal de ce 
bénéficiaire de toutes justifications nécessaires pour déterminer ce 
montant. 

Dans des cas spéciaux où la production de justifications precrses 
se heurterait à des d,fficultés, les autorités fiscales des deux Etats 
contractants se concerteront en vue d'éviter de façon équitable la 
double imposition des mêmes revenus: à cette fin. elles pourront fixer 
J,. commun accord des règles forfaitaires pour la détermination du 
montant normal des produits et redevances. 

Art. 10. 

Les rémunérations attribués en ralson de l'exercice de leur mandat 
aux administrateurs. commissaires, liquidateurs et autres mandataires 
analogues de sociétés par actions ayant leur domicile fiscal dans l'un 

b) in de gebeurlijkheid bedoeld bij lid 12 htervorcn, en voor zover 
dat d<: belasting effectief bij de bron werd geheven in de eerste 
Staat, zal de in de andere Staat verschuldigde belasting het bedrag 
niet mogen overtrcffèn bekomen door de op IUIJb van het door 
gcz<:gdc belastingschuldige ontvangen netto-inkomsten, de maximum 
aanslagvoet toc te .passen, verminderd met vijftien eenheden, van dl' 
in deze Staat van toepassing zijnde belasting op de inkomsten van 
roerende kapitalen die hun bron hebben op zijn grondgebied. 

§ J. De inkomsten vermeld bij § 2. 1 ·• en 2". van dit artikel. die 
hun bron hebben in één van beide contracterende Staten en die toe­ 
gekend zijn aan een belastingschuldige van de andere contracterende 
Staat, die in de eerste Staat een vaste inrichting bezit, zijn slechts 
in deze eerste Staat belastbaar. Dezelfde rcqel is van toepassing op 
het vermogen gevormd door de productieve goederen van gci,•gdc 
inkomsten. 

§ 4. Voor de toepassing van dit artikel. bevindt zich d.: bron van 
de dividenden en andere inkomsten van aandelen of wclkdanlqe delco, 
evenals van dé' interesten van obligaties of andere titels van leningen 
in dl!' Staat van de fiscale woonplaats van de vennootschap of andere 
rechtspersoon sdn1ld~naar van de inkomsten, en de bron van de 
interesten van schuldvorderingen, leningen, deposito's of deposito­ 
rckcninqen bevindt zich in dl' Staat waar de vaste inrichting qclcqen 
is die de last van de interesten draagt of, bij qebreke aan een· derge­ 
lijke inrichting, in de Staat van de fiscale woonplaats van de 
belastingschuldige. schuldenaar van deze interesten. 

Art 9. 

§ 1. Onder voorbehoud van de afwijkingen voorzien bij § 2 van 
dit artikel. zijn de retributies en andere opbrengsten bekomen op het 
grondgebied van een van de contracterende Staten door een belasttnq­ 
schuldige van de andere Staan, uit hoofde van de .concessie van het 
gebruik van onlichamelijke roerende goederen, zoals de uitvlndinqs­ 
octrooien, modellen, geheime formules en procédë's. fabrieksmerken 
en andere qell] kaardiqe rechten evenals de auteurs- en reproductie­ 
rechten, slechts belastbaar ln de eerste Staat indien de genieters van 
deze inkomsten er een vaste inrichting bezitten. In deze gebeurlijk­ 
heid. zijn gezegde inkomsten slechts belastbaar in deze Staat en hun 
belastbaar bedrag wordt bepaald overeenkomstiq artikel 5. §§ 2 en 3, 
van deze Overeenkomst. 
Deze regels zijn eveneens van toepassing op de opbrengsten van 

de verkoop van onlichamelijke roerende goederen vermeld in het 
eerste lid van deze paragraaf. evenals op de opbrengsten en retributies 
die globaal het gebruik of de samenhangende verkoop van derqelijke 
goederen en lichamelijke goederen bezoldigen. 

§ 2. De retributies en opbrengsten vermeld onder § 1 van dit 
artikel. kunnen nochtans belast worden in de eerste Staat bedoeld 
bij den, beschikking en dit. niettegenstaande de afwezigheid in deze 
Staat van een vaste- inrichting van de genieter~ indien en in de mate 
dat deze opbrengsten of retributies een normaal bedrag overschrijden. 
rekening gt>houden met de handelsgebruiken. met de intrinsieke 
waarde van de bij ge=egde paragraaf bedoelde goederen en mei het 
werkelijk door het gebruik van deze goeder<:n opgebrachte rendement. 

Indien de ondernr-minq. schuldenares van deze retrlbutics of 
opbrengsten. in feite, afhangt of onder d" controle staat van de 
onderneming. genietster van deze inkomsten of vice-versa. of nog 
indien die tw"c onderneminqen, in kite, afhangen of onder de con­ 
trôle staan van een derde onderneming of van ondernemingen die 
afhangen van een zelfde groep, verstaat men door het normaal bedrag 
van de retributies of · opbrengsten het aandeel dat normaal aanreken­ 
baar is aan de eerste onderneming, in het bedrag - vermeerderd 
met een normale winst - van de werkelijk door de onderneming. 
genietster der inkomsten. gedurende de belastbare periode. gedragen 
lasten. voor de verwerving en de volmaking of voor de afschrijving. 
evenals voor de bewarinq van die gor-de-ren. 
De vrijstelling van het normaal bedrag van de retributies of 

opbrengsten bedoeld in deze paraqraaf, kan ondergeschikt gemaakt 
worden aan de mededeling. hetzij door de genieter van de inkomsten. 
hetzij door de fiscale overheid van de Staat waar zich de fiscale 
woonplaats bevindt van die genieter. van alle nodige bewijsstukken 
voor het bepalen van dit bedrag. 

ln bijzondere gevallen waar het voorleqqen van nauwkeurige 
bewijsstukken op moeilijkheden zou stuiten, zullen · de belasting­ 
autoriteiten van beide contracterende Staten zich verstaan tenelnde 
op billijke wijze de dubbele belasting van dezelfde inkomsten te 
vermijden; te dien einde zullen zij in gemeen akkoord forfaitaire 
regels kunnen vaststellen voor de bepaling van het normaal bedrag 
van de opbrengsten en retributies. 

Art. 10. 

De bezoldigingen toegekend om reden van de uitoefening van hun 
mandaat aan beheerders, commissarissen, vereffenaars en andere 
gelijkaardige mandatarissen van vennootschappen op aandelen die 
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des Etats contractants. ne sont huposables que' dans cet Etat. Toute­ 
fois. si des rémunérntions sont alloués auxdttes personnes en raison 
de fonctions permanentes exercées dans un étnbllsscmcnt stable situé 
dans l'autre Etat et si lem charge est supportée par cet établissement 
stable. elles ne sont Imposables que dans cet autre Etat. 

Art. 11. 

~ 1. Les revenus de professions libérales et autres ncttvttës lucra­ 
tives indépendantes non visées aux articles 5 (1 7, 9 et 10 de la pré­ 
sente Convention, qui sont exercées par des contribuables de l'un 
dl's Etats contractants. ne sont imposables dans l'autre Etat que si. 
pour l'exercice de leur activité lucrative personnelle. ces personnes 
disposent dun établissement stable dans cet autre Etat. Dans cette 
éventualité, les revenus provenant de l'nctivlté exercée dans cc dernier 
Etat n,' sont imposables que dans cet Etat. 

§ 2. Nonobstant toutes autres dispositions de la présente Conven­ 
tion. les revenus qu'un contribuable de I'un quelconque des Etats 
contractants obtient dans l'autre Etat en y exploitant ou en y orga­ 
nisant dans un but lucratif des spectacles. divert isacme nts ou jeux 
quelconques ou en s'y produisant personnellement ,·n public en qualité 
de professionnel d'un sport ou dans une autre activlté similaire. ne 
sont imposables que dans cet autre Etat. même si cc coutrihuable n'y 
possède pas. d'établissement stable. 

Art. 12. 

Les rémunérations. les pensions -- y compris celles des veuves 
et orphelins - et les autres allocations ou avantages appréciables 
en argent, alloués à ses ressortissants ou à des ayants droit de 
ceux-ci. par l'un des deux Etats ou par rune de ses collectivités 
publiques. directement ou à I'Intcrvcntton de fonds créés à cette fin, 
en raison de services ou d'emplois publics actuels ou antérieurs. ne 
sont imposables que dans cet Etat. Les autorrtés fiscales des deux 
Etats pourront s'entendre pour appliquer également cette règle. dans 
des cas particuliers et sous condition de réciprocité. aux revenus de 
même nature qui sont payés par des organismes publics se livrant 
i\ une activité industrielle ou cotruucrcialc ou par des établissements 
juridiquement autonomes constitués ou contrôlés par l'un des deux 
Etats ou par l'une de ses subdivisions politiques. 

Art. 13. 

§ 1. Sons réserve des dérogations prévues au présent article. les 
rémunérations quelconques des personnes non visées aux articles 10 
et 12 de la présente Convention. qui exercent une activité lucrative 
dépendante ne sont imposables que dans I'Etat où cette activité est 
LXC-rcCe. 

Pour l"application de cette disposition, les personnes qui sont en 
service en trafic international. sur des moyens de- transports maritimes 
ou aériens. sont considérées comme exerçant leur activitë dans l'Etat 
où se trouve Ic sièqe de la direction effective de l'cntrcprtse. 

§ 2. Une personne physique ayant son domicile fiscal dans l'un 
des deux Etats n'est pas imposable dans l'autre Etat en raison des 
rémunérations relatives à une activité lucrative dépendante, non visée 
à r article 11. § 2. qu'elle a exercée dans cet autre Etat. si, dans le 
CO!lrS de r année imposable; 

I" die n'a séjourné dans œ dernier Etat que pendant une Olt 
plusieurs périodes n'excédant pas au total !83 jours. d 

2° son activité a été exercée au service cl" une personne physique 
ou morale. contribuable du premier Etat. et 

3' Icsdltcs rémunérations nont pas grevé comme telles les résul­ 
tats d'une activité lucrative, imposables dans l'autre Etat. 

! 3. Les rémunérations quelconques des professeurs qui séjournent 
temporairement düns run des deux Etats pour y cnsciqncr. pendant 
une période n'excédant pas deux ans. dans une universrté ou dans 
une autre institution d'cnseiqnement supérieur. ne sont imposables 
que dans l'autre Etat si les intéressés y avaient leu, domicile fiscal 
avant Ic commencement de ladite période. 

§ 4_ Les pensions, autres que celles visées à l'article 12 de la 
présente convention. ainsi que les rentes viagères. n.:· sont impo­ 
sobles que dans l'Etat du dornlcilc fiscal des bénéficiaires. 

Art. 14. 

Les sommes payées par des personnes physiques ou morales. con­ 
tribuables de l'un des Etats contractants. pour couvrir [es Irais 
d'entre tien, d'instruction ou de formation professionnelle d'étudiants, 

hun fiscale woonplaats hebben ln een van de contracterende Staten, 
zijn slechts in die Staat belastbaar. Nochtans, indien bezoldigingen 
aan g,'zegdc personen worden toegekend wegens het uitoefenen van 
bestendige Iunctles in een vaste inrichting gek-gen in de andere Staat 
en indien de last cr van door die vaste inrichting wordt gedragen. 
zijn zij slechts ia die andere, Staat belastbaar. 

Art. I 1. 

§ 1. De inkomsten van vrije beroepen en andere onafhankelijke 
winstgevende bcdrilvtqhcdcn niet bedoeld bij de artikelen 5 tot 7, 9 
en 10 van deze Overeenkomst, welke uitgeoefend worden door belas­ 
tingplichtigen van één van de contracterende Staten. zijn in de andere 
Staat slechts belastbaar indien, voor de uitocfcninq van hun persoon­ 
lijkc winstgevende bedrijvigheid, deze personen in die andere Staat 
over een vaste inrichting beschikken. ln zulk geval zijn de inkomsten 
welke voortkomen van de in die laatste Staat uitgeoefende bedrijvig­ 
heid slechts belastbaar in die Staat. 

§ 2. Niettegenstaande. alle andere beschikkingen van deze Over­ 
eenkomst. zijn de inkomsten welke een belastingplichtige van een der 
contracterende Staten behaalt in de andere Staat door er om het even 
welke vertoningen. vermakelijkheden of spelen tilt te baten of in te 
richten ml.'t een winstqcvend doel of door cr persoonlijk in het publiek 
op te treden in hoedanigheid van berocpssportman of in een andere 
gelijkaardige bedrijviqheid, slechts belastbaar in 'de andere Staat, 
zelfs indien deze belastingplichtige cr geen vaste inrichting bezit. 

Art. 12. 

Oc bezoldigingen. de pensioenen - met inbegrip van deze van 
weduwen en wezen - en andere in geld uitdrukbare vergoedingen 
of voordelen. door één van beide Staten of door één van zijn poli­ 
tieke qemecnschappcn, rechtstreeks of door tussenkomst van to, dien 
einde opgerichte fondsen. toegekend uit hoofde van huidige of 
vroegere openbare diensten of betrekkingen aan zijn onderhorigen 
of aan rechthcbbl'ndcn hiervan, zijn slechts belastbaar in die Staat. 
De belastingautoriteiten van beide Staten zullen zich kunnen verstaan 
om eveneens deze regel toc te passen, in bijzondere gevallen en 
onder voorwaarde van wederkerigheid. op inkomsten van dezelfde aard 
die betaald zijn door openbare organismen die zich bezighouden met 
een nljverhelds- of handclsbcdrljviqheid of door, juridisch autonome 
inrichtingen opqericht of gecontroleerd door één van beide Staten of 
door één van zijn politieke onderverdelingen. 

Art. 13. 

§ 1. Onder voorbehoud van de afwijkingen voorzien bij onderhavig 
artikel. zijn de om het even welke bezoldigingen van de personen 
niet bedoeld bij de artikelen 10 en l2 van deze Overeenkomst. die 
een afhankelijke winstgevende bedrijvigheid uitoefenen slechts belast­ 
baar in de Staat waar die bedrijvigheid wordt uitgeoefend. 
V9or de toepassing van deze beschikking worden de personen die 

in dienst zijn. in internationaal trafiek. op zee- en luchtvervoer­ 
middckn. beschouwd hnn bedrijvigheid uit te oefenen in de Staat 
waar zich de zetel van de w.:,rkelijke leiding der onderneming bevindt, 

§ 2. Een natuurlijk persoon die zijn fiscale woonplaats heeft in 
één van beide Staten is niet belastbaar in de andere Staat uit hoofde 
van de bezoldigingen betreffende een afhankelijke winstgevende 
bedrljviqheid. niet bedoeld bij artikel 11. § 2, welke hij in die andere 
Staat heeft ultqeoefend. indien. in de loop van het belastbaar jaar : 

1 ° hij in die laatste Staat slechts heeft verbleven gedurende één 
of meerdere perioden die in totaal 183 dagen niet overtreffen, en 

2° zijn bedrijviqhe id werd uitgeoefend in dienst van een natuurlijk­ 
of rechtspersoon, belastinqplichtiqe van de eerste Staat, en 

3° gezegde bezoldigingen als dusdanig de in de andere Staat belast­ 
bare resultaten van een winstgevende bedrijvigheid niet hebben 
bezwaard. 

§ 3. D<- om het cve n welke bezoldlqinqen van de professdren die 
tijdelijk in één van beide Staten verblijven om cr. gedurende een 
periode welke twee jaar niet overtreft. te onderwijzen aan een univer­ 
siteit of aan een andere instelling van hoger onderwijs. zijn slechts 
belastbaar in de andere Staat indien de belanghebbenden er hun 
fiscale woonplaats hadden vóór het begin van gezegde periode. 

§ 4. De pensioenen, andere dan die bedoeld bij artikel 12 van deze 
Overeenkomst. en de lijfrenten zijn slechts belastbaar in de Staat 
van de fiscale woonplaats van de genieters. 

Art. 14. 

De sommen betaald door natuur lljke- of rechtspersonen, belasting­ 
plichtigen van een van de contracterende Staten, om de kosten voor 
onderhoud. onderricht of bedrijfsopleiding voor studenten, leerjongens 
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apprentis 1..·t ~tauiail'es SL'-journrmt tcmpornircmcnt dans I'aut rc Etat 
ù l',..·ffr·t d'r recevoir. ù horaire plciu, l'instruction ou une formation 
profcsstonncllr, 1w sont pas ünposnblcs dans cet autre Etat. 

Art. 15. 

L'impôt d'Etat sur la fortune mentionné à l'article 2. ~ L b, l ', 
et tout autre impôt aunloquc auquel ln Convention sent étendue 
vn vertu dudit article 2, § 2. ne s'appliqueront: 

l " aux bil-os iuunobilicrs visés ù lar tic!c 4, que dans lEtat où 
ces biens sent situés; 
r· aux autres é lcmcnts de Fortune investis dans des étahllsscments 

st.ubks ou dans des cntrepriscs mentionnées f1 J'articll! 7, que dans 
l'Etat où sont imposables les revenus provenant de l'activité exercée 
dans ces établissements on dans ces cntreprlses , 

Le, disposütons de l'articte 4, § 2. et de l'nr ticle 5, § 2, deuxième 
alinéa et §§ 3 n 5 s'nppliuucront mutatis muttnulis à la détcrnunation 
de$ montants imposables aux impôts visés au présent article. 

Art. 16. 

Lorsque. suivant les dispositions de la présente Convention, un 
conrrlbuablc de l'un des Etats contractants a droit ä lcxonératlon 
ou à une réduction dimpôt dans l'autre Etat, cette exonération ou 
cette réduction ne sera pas accordée aux groupements ~t associations 
ne possédant pas Ja personnalité- juridique , ainsi. Qtl. aux successions 
indivises. dans l« mesure où limpôt SC" rapporte ù la quote-part des 
éléments imposables qui est attribuable ù des membres, associés ou 
ayants droit, contribuables de cd autre Etat. 

Art. 17. 

Dans Ia mesure où les articles précédents de la présente Convention 
n'en disposent pas autrement. les revenus •-- y compris les profits 
résultant de l'aliénation de biens ···-- d la fortune - y compris tous 
éléments de la fortune - th: sont imposables que dans celui des deux 
Etats contractants où se trouve le domicile fiscal de la personne phy­ 
sique ou morale qui bénéficie de ces revenus 011 à qui apparttcnt cette 
fortune. 

Art. 18. 

§ l. Nonobstant toute autre · disposition de la présente Convention, 
les irnpóts 5 caractère progressif pourront être calculés, dans chaque 
Etat contractant, à charqe des contribuables qui y possèdent leur .. dorni­ 
cile fisrnl. sur l'ensemble des éléments imposables suivant la législation 
fiscale de cet Etat; mais. dans cc cas. il sera déduit d,· l'impC,t ainsi 
calculé !a quotité de celui-ci qui correspond proportiormelh-mcnt nu 
montant de ceux desdits éléments dont I'Imposition est exclusivement 
réservée à l'autre Etat en vertu de la Convention. Cette régie s'appli­ 
quera également à tout impôt exceptionnel et temporaire - même non 
progressif - auquel la Convention sera étendue en vertu de Farttcle 2, 
§ 2: toutefois. la déduction susvisée à opérer sur un tel impôt dans 
l'Etat du domicile fiscal pourra être limitée de maniëre telle que Ic 
montant total déduit de l'ensemble des impôts du coutrtbuablc dans cet 
Etat n'excède pas Ic montant des impôts dus dans l'autre Etat sur les 
éléments dont l'imposition est exclusivement réservée à celui-ci par la 
Convention. 

En ce qui concerne la Belgique. l'impôt complémcntam- personnel 
L·xigible ù charqc des non-habitants du Royaume qui y disposent d'une 
habitation ou y exploitent un établissement quelconque pourra, en 
outre. conformément à la législation belge. être ét:.bli sur un minimum 
de neven" éqal à cinq fois la valeur Ioca'tve des proprtétés dont k 
contr tbuabk- dispose dans ledit Etat. 

§ 2. Lorsqu'un contribuable a transféré définitivement son domicile 
fiscal d'un Etat clans l'autre, il cesse d'être assujetti dans le premier 
Etat aux impôts pour lesquels le donuclfc fiscal est déterminant. pour 
la période postérieure à fa date à laquelle Ic transfert a eu lieu. La 
pcrtodc d'assujettissement auxdits impôts commence à cette date clans 
I'autre Etat. 

Art. 19. 

§ I. Les autorités fiscales des deux Etats contractans se commu­ 
niqueront tous renseignements dont elles disposent Ott qu'elles peuvent 
obtenir et gui seront nécessaires pour assurer l'application des dispo- 

en stagiaires te dekken die tijddijk in dl' andere Staat vcrblljvcn 
met bet doel cr, tegen volledige uurrooster, ondcrrtcht of bcdrüfsop­ 
leidlnjj te vcrkrijqcn. zijn niet belastbaar in dle andere Staat. 

Art. 15. 

De Stnntsbclastinq op het vermogen vermeld bij artikel 2, § 1, b, 
1°, en elke andere 11clijknardigc belasting tot dewelke krachtens 
gezegd artikel i § 2, de Overeenkomst zul uitqebreld worden, zullen 
slechts tot-gepast worden: 

l O op de onroerende qocdercn bedoeld bij nrtikcl t dan ln de 
Staat waar die qocdercn gelegen zijn; 

2° op de andere vermogenselementen belegd in vaste inrichtingen 
of in onderncmlnqcn vermeld in artikel 7, dan in de Staat waar de 
inkomsten voortkomende van d<: bedrljviqhcid ultqcocfcnd in deze 
inrichtingen of in deze ondcmeminqcn belastbaar zi;jn. 

De beschtkkinqcn van artikel 4, § 2, en van artikel 5, ~ 2. tweede 
lid en §§ 3 tot 5 zullen muintis 11111tandi.< toegepast worden bij 
de bepaling van de bedragen belastbaar in de belastingen bedoeld 
bij onderhavig artikel. 

Art. 16. 

Wanneer. volgens de beschikkingen van deze Overeenkomst. een 
bclastinqplichtlqe van één van de contracterende Staten recht heeft 
op vrijstelling of op een vermindering van belastiuq \n de andere 
Staat z<1l deze vrijstelling of vermindering aan de groeperingen en 
verenigingen die geen rechtspersoonlijkheid bezitten, evenals aan de 
onverdeelde nalatenschappen niet verkend worden in de mate dat dl' 
belasting betrekking heeft op het aandeel van de belastbare elementen 
dat tockcnbaar is aan leden, vennoten of rechthebbenden, belasting­ 
plichtigen van deze ancien, Staat. 

Art. 17. 

ln de mate dat de voorafgaande artikelen van deze Overeenkomst 
<:r niet anders over beschikken. zijn de inkomsten - met inbegrip 
van de baten voortkomende van de vervreemding van goederen - 
en het vermogen - met inbegrip van alle bestanddelen van het 
vermogen -- slechts belastbaar in deze van beide Staten waar zich 
de fiscale woonplaats van de natuurlijke- of rechtspersoon bevindt 
die deze inkomsteu geniet of a,111 wie, het vermogen toebehoort. 

Art. 18. 

§ 1. Niettegenstaande iedere andere beschikking van deze Over, 
ccnkomst, zullen de belastingen met een progressief karakter kunnen 
berekend worden. in iedere contracterende Staat, ten laste van de 
belastingplichtigen die cr hun fiscale woonplaats bezitten, op het 
gchcd der belastbare elementen volgens de fiscale ·wetgeving van die 
Staat, maar, in dit geval. zal van de aldus berekende belasting de 
quotitcit van die belasting afgetrokken worden welke proportioneel 
overeenkomt met het bedrag van degene de, gezegde bestanddelen 
waarvan de aanslag krachtens de Overeenkomst uitsluitend is voor­ 
behouden mm de andere Staat. Deze regel zal eveneens van toepas­ 
sing zijn op iedere buitcnqcwone Nt tijdelijke belasting - zelfs niet­ 
progressief - tot dewelke de Overeenkomst krachtens artikel 2, § 2. 
zal uitgebreid worden; nochtans. de bovenvermelde aftrek te doen op 
een dergelijke belasting in de Staat van de fiscale woonplaats, zal 
kunnen beperkt worden op zodanige wijze dat het totaal bedrag 
afgdrokkcn van het geheel van de belastingen van de belastingplich­ 
tige in deze Staat het bedrag niet overtreft van de belastingen ver­ 
schuldigd in de andere Staat op de bestanddelen waarvan de aa11slag 
door de Overeenkomst uitsluitend aan deze Staat is voorbehouden. 
Wat Bdg;,ë betreft. zal de aanvullende personele belasting eisbaar 

ten laste van de niet-Rijksinwoners die cr over een woning beschikken 
-of cr een om het even welke inrichting exploiteren. daarenboven, 
overeenkomstig de Belgische wetgeving, kunnen worden gevestigd op 
een minimum-inkomen gelijk aan vijf maal de huurwaarde van de 
eigendommen waarover de belastingplichtige beschikt in die Staat. 

§ 2. Wanneer een belastingplichtige zijn [iscalt• woonplaats defi­ 
nitief heeft overgebracht van een Staat naar de andere, houdt hij op 
onderworpen te zijn in de eerste St,1,1t aan de belastingen voor 
dewelke de fiscale woonplaats bepalend is. voor de periode volgend 
op de datum waarop de overbrenging heeft plaats gehad. De aanslag, 
periode in gezegde belasnnçcn begint op deze datum in de andere 
Staat. 

Art. 19. 

§ L De fiscale overheden van de twee contracterende Staten zullen 
elkander alle inlichtingen mededelen waarover zij beschikken of welke 
zij kunnen bekomen en welke nodig zullen zijn om de toepassing van 
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sit icns d,• la présente Convention ains i que pour éviter ln fraude 
Iixcul« ou puur nppliquer les ré·gk-s destiné,•s il prévenir l'évasion Hscale 
daus le- domaine des impôts faisant l'objet de cette Convention. 

§ 2. Tous rcnsctqucments ainsi ëchanqés devront être tenus secrets 
,·t ne pourront être révelès, en dehors du contribuable ou de son man­ 
darairc, ii aucune personne autre que celles qui s'occupent de I'établls­ 
se ment et du recouvrement des impôts visés à ln présente Convention, 
ainsi que des réclamations et recours relnttfs il ces impôts. 

§ 3. Les dispositions du présent article ne peuvent avoir pour efh,t 
d'imposer aux autorités fiscales de l'un des deux Etats I'obltqntion de 
communiquer. soit dL'S n-nseiqrn-nu-nrs qui, en raison di: leur nature, 
ne peuvent être obtenus d'après sa propre législation fiscale ou d'après 
celle d,' l'autre Etat, soit des rcnsciqucments dont dies estimeraient 
que la communication est susceptible de révéler un procédé de- fabri­ 
cation ou de porter atteinte à un secret industrlcl. commercial 
ou professionnel ou fi l'ordre public. Ces dispositions ne peuvent. 
11011 plus, être considérées comme' imposant aux autorités fiscales d~ 
l'un dl.'s deux Etats l'obligation d'nccomplir des actes qui m, seraient 
pa.s conformes à sa réqlementatiun. 

Art. 20. 

§ 1. Les Etats contractants s'engagent à se prêter mutuellement aide 
et assistance aux fins de recouvrer en principal, accrolsscments, addi­ 
tionncls, intèrëts, frais et amendes sans caractère pénal. les impôts 
visés ù I'artlclc 2 de la présente Convention, 

§ 2. Sur requête de l'un des deux Etats contractants. I'autrc Etat 
contractant recouvrera, suivant les dispositions légales et réqlementalres 
applicables au recouvrement de ses propres impôts. les créances fiscales 
visées au § l qui sont exigibles dans le premier Etat. Les dites créances 
ne jouiront d'aucun privilège dans l'Etat requis et ce lui-ci ne sera pas 
tenu d'appliquer des moyens d'exécutlon qui ne sont pas autorisés par 
les dispositions légales ou réqlemcntalrcs de l'Etat requérant, 

§ 3. Les requêtes visées au § 2 seront appuyées de documents éta­ 
blissant que. suivant la législation de I'Etat requérant, les impôts qui y 
sont mentionnés sont exiqibles dans cet Etat. 

§ 4. Dans le cas où nm, requête viseè aux §§ 2 d 3 du présent article 
concerne un ressortissant ou une personne mot-ale dl:" J'Etat requis. 
celui-ci ne sera tenu de recouvrer que : 

l O les impôts dont cc ressortissant ou cette personne morale anr-ait 
êtê indûment exonéré en raison de l'existence de la Convention: 

2' 1.-s impôts dus par un tel ressortissant, dans l'Etat requérant. 
pour la période pendant laquelle il a eu sa résidence dans cet Etat. 

Art. 2t. 

§ l. Les autorités Escales des deux Etats contractants pourront arrê­ 
ter, d~ commun accord. les règlements nécessaires à l'exécution des 
dispositions de la présente Convcndon, 

§ 2. Dans le cas où l'exécution de certaines dispositions de cette 
Convention donnerait Ileu á des difficultés ou à des doutes, les auto­ 
rités fiscales des deux Etats contractants s'entendront pour interpréter 
ces dispositions dans l'esprit de la Convention. Elles pourront, de com­ 
mun accord, appliquer les règles prévues á la présente Convention à 
des personnes physiques ou morales qui ont Ieur domicile fiscal dans 
un tiers Etat. mais qui possèdent dans run des deux Etats contrac­ 
tants un établissement stable dont certains revenus Olt certains biens 
sont imposables dans l'autre Etat contractant. 

§ 3. Si un contribuable de l'un des Etats contractants prouve que 
les taxations établies ou projetées à sa charge ont entraîné ou doivent 
entrainer pour lui une double imposition interdite par la Convention, 
il peut. sans préjudice de l'exercice de ses droits de réclamation et de 
recours dans chaque Etat. adresser aux autorités Itscales de l'Etat où 
se trouve son domicile fiscal une demande écrite et motivée de revision 
desdites taxations. Cette demande doit être présentée avant l'expiration 
d'un délai de deux ans à compter de la date de la notification ou de­ 
Ia perception à Ia source de la seconde imposition. Si elks en recon­ 
naissent le bien-fondé. les autorités fiscales saisies d'une telle demande 
s'entendront avec les autorités fiscales de l'autre Etat pour éviter la 
double imposition. 

d(' beschtkkinqcn van deze Ovr-rccnkomst te verzekeren, alsmede om 
het fiscaal bedrag te vt-rmtjdcn of om de regels toc te passen tot het 
voorkomen der fiscale ontduiking op het qcbied van de belastingen 
welke het voorwerp ultmnken Vflll deze Overeenkomst. 

§ 2. Alle aldus uitgewisselde inlichtingen moeten gcheiin gehouden 
worden en zullen. buiten de belastingplichtige of zijn mandataris, aan 
ge1;n enkele nadere persoon mogen bekend gcmnakt worden dan deze 
die zich bez iqhouden met de vestiqlnq en de invordering van de 
belastingen bedoeld bij deze- Overeenkomst. evenals met de bezwaar­ 
schriften en verhalen betreffende die belastingen. 

§ 3. De beschikkingen van dit artikel kunnen niet voor gevolg 
hebben aan de bclastlnqautorltclten van een van beide Staten d,~ 
verplichting op te leggen, hetzij inlichtingen mede te delen welke. om 
reden van hun aard. niet kunnen bekomen worden volgens zijn eigen 
flscalc wetgeving of volgens die van de andere Staat. hetzij inlich­ 
tlnqen mede t1: delen waarvau zij oordelen dat do: mededeling van 
nard is een fabrtcatteprocëdè bekend te maken of een nijvcrheids-, 
handels- of bedrijfsgeheim of de openbare orde te schenden. Deze 
beschikkingen kunnen. evenmin aldus beschouwd worden dat ze aan 
de belastlnqautor ite iten van een der beide Staten de verplichting 
opleggen daden te stellen die niet overeenstemmen met zijn rcqle­ 
mentatic. 

Art. 20. 

§ 1. De contracterende Staten verbinden zich tot wederzijdse hulp­ 
verlening en bijstand met het oog op de invordering in hoofdsom. 
verhogingen. opccntimes, interesten, kosten en boeten zonder straf­ 
rechterlijk karakter. van de belastingen bedoeld bij artikel 2 van deze 
Overeenkomst. ' 

§ 2. Op verzoek van een van beide contracterende Staten, zal de 
andere contracterende Staat. volgens de wettelijke en reglementaire 
beschikkingen toe-passelijk voor de invordering van zijn eigen belas­ 
tingen, de fiscale schuldvordcrtnqcn invorderen bedoeld bij § ! welke 
cisbaar zijn ln de eerste Staat. Gezegde schuldvorderingen zullen geen 
enkel voorrecht genieten in de aangezochte Staat en deze zal niet 
verplicht zijn uitvoermqsmaatre qclen loc te passen die niet toegelaten 
zijn door de wettelijke of reglementaire beschikkingen van de aanzoe­ 
kende Staat, 

§ 3. De verzoeken bedoeld bij § 2 zullen gestaafd worden door 
documenten die doen uitschijnen dat, volgens de wetgeving van de 
uanzoekende Staat, de cr op vermelde belastingen eisbaar zijn in die 
Staat. 

§ 1. ln het geval dat een verzoek bedoeld bi,j §§ 2 en 3 van dit 
artikel een onderhorige of een rechtspcrsoon van de aangezochte Staat 
betreft. zal deze slechts gehouden zrjn ,n k vorderen : 

l O de belastingen waarvan rlie onderhorige of die rechtspersoon ten 
onrechte zou vrijgesteld zijn geweest wegens het bestaan van de 
Overeenkomst; 
2° de belastingen verschuldigd door een dergelijke onderhorige, in 

de aanzoekende Staat, voor de periode gedurende dewelke hij zijn 
verblijfplaats in die Staat ·heeft 9ehad. 

Art. 21. 

§ 1. De fiscale oveeheden van de twee contracterende Staten 
kunnen. in gemeen akkoord, de reglementen vcorschrijven die nodig 
zijn ter uitvoering van de bcschikkinqcn van deze Overeenkomst. 

§ 2. ln her geval dat de uitvoering van zekere beschikkingen van 
elect" Overeenkomst aanleidinq zou geven tot moeilijkheden of tot 
twijfd. zullen de belastingautoriteiten van beide contracterende Staten 
zich verstaan om die beschikkingen te interpreteren in de geest van 
de Overeenkomst. Zij zullen. in gemeen akkoord, de regels kunnen 
toepassen voorzien bij deze Overeenkomst op de natuurhjke- en rechts­ 
personen die hun fiscale woonplaats in een derde Staat hebben. maar 
die in een van beide contracterende Staten een vaste inrichting bezitten 
waarvan zekere inkomsten of zekere goederen belastbaar zijn in de 
andere contracterende Staat. 

§ 3. Indien een belastingplichtige van één van de contracterende 
Staten bewijst dat de te zijnen laste gevestigde oE ontworpen taxa­ 
ties voor hem een door de Overeenkomst verboden dubbele belasting 
hebben medegebracht of moeten medebrengen. kan hij, onverminderd 
de uitoefening in iedere Staat van zijn rechten op bezwaar of 
verhaal. aan de belastingautoriteiten van de Staat waar zich zijn 
fiscale woonplaats bevindt een schriftelijke en gemotiveerdl' aanvraag 
tot herziening van gezegde taxaties richten. Die aanvraag moet inge­ 
diend worden vóór het verstrijken van ""n termijn van twee jaar 
te rekenen van d" datum der kennisgeving of van de inning bij de 
bron van de tweede aanslag. Indien zij er de gegrondheid van erken­ 
nen, zullen de belastingautoriteiten bij wie een dergelijke vraag werd 
ingediend ztch met de belastinqautorltelten van de andere Staat 
verstaan om de dubbele belasting te vermijden. 



7ll - ( 1954) ---- N. 1. r 22 1 

Art. 22. 

§ 1. Les dispositlons ch: la présente Convention ne lünitent pas les 
droits <'t avantages que la législation de l'un des Etats contractants 
accorde aux contribuables en matière d'impôts visés à larticle 2 de 
la présente Convention. 

§ 2. Les personnes physiques qui ont leur domicile fiscal dans l'un 
des deux Etats N qui sont imposables dans l'autre Etat y bénëftctent, 
pour l'assiette des impôts visés à l'article 2 de ln présente Convention, 
des exemptions, abattements à lil base, déductions, réductions ou 
autres avantaqcs. qui sont accordés. dans les 'mêmes conditions, en 
ratsen d,· leurs charges dl' famille, aux personnes physiques, ressor­ 
tlssantcs de cet autre Etat, mais n'y ayant pas leur domicile fiscal. 

§ 3. Les ressortissants et personnes morales de l'un des Etats con­ 
tractants ne seront pas soumis dans l'autre Etat, du chef des impôts 
visés à l'article 2 de la présente Convention et en rnison des revenus 
et capitaux attribuables à leurs établissements stables situés dans cet 
autre Etat, à une charge plus élevée que celle des ressortissants et 
personnes morales similaires de Cl' dernier Etat. qui se trouvent dans 
les mêmes conditions. 

Art. 23. 

Les autorités fiscales visées dans la présente Convention sont, en 
cc qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son délégué 
et en ce qui concerne la Finlande, le Ministère des Finances ou son 
délëqué, 

Art. 24. 

§ l. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de rati­ 
fication seront échangés le plus tôt possible à Bruxelles. 

§ 2. La Convention entrera en vigueur le jour de l'échange des 
instruments de ratification et elle s'appliquera : 

l" aux impôts dus à la source sur les revenus normalement attribués 
aux bénéficiaires à dater du 1 e• janvier de l'année qui suit celle pen­ 
dant laquelle aura lieu l'échange des instruments de ratification; 

2° aux autres impôts établis sur des revenus et capitaux de périodes 
imposables clôturées postérieurement au 31 décembre de l'année 
pendant laquelle aura lieu l'échange des instruments de ratification. 
sans qu'il puisse en résulter un remboursement d'impôts perçus à la 
source [usqu'ä cette date. 

Art. 25. 

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais chacun 
des Etats contractants pourra. jusqu'au 30 juin inclus de toute année 
civile à partir de la cinquième année à dater de celle qui suit la rati­ 
fication, la dénoncer. par écrit et par la voie diplomatique, à l'autre 
Etat contractant. En cas de dénonciation avant le 30 juin d'une telle 
année, la Convention s'appliquera pour la dernière lois: 

1• aux impôts dus à la source sur les revenus normalement attribués 
aux bénéficiaires au plus tard le 31 décembre de cette année; 

2' aux autres impôts établis sur des revenus et capitaux de périodes 
imposables clôturées normalement au plus tard le 31 décembre de 
l'année de la dénonciation. 

En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé la 
présente Convention et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait à Helsinki, en double exemplaire. en langues f,ançaise et 
Hnnoise, les deux textes faisant également foi le 11 février 1954. 

Pour la Bel9ique : 
(s.) JOS. D'HONDT. 

Pour la Finlande: 
(s.J RALF TORNGREN. 

Art. 22. 

§ l. De beschikkingen van deze Overeenkomst beperken de 
rechten en voordelen nid welke <le wetgeving van een der contrac­ 
terende Staten toestaat aan belastingplichtigen inzake belastingen 
bedoeld bij artikel 2 van deze Overeenkomst. 

§ 2. De natuurlijke personen die hun Fiscale woonplaats in een der 
beide Staten hebben en die belastbaar zijn in de andere Staat genie­ 
ten cr, voor de vestiging van de belastingen bedoeld bij artikel 2 
van deze Overeenkomst. d1~ vrijstellingen, abatterucnten aan de basis, 
aftrekkingen. vermindertnqcn of andere voordelen, welke in dezelfde 
voorwaarden wegens hun Familielasten worden toegestaan aan de 
natuurlijke personen, onderhorigen van die andere Staat, maar die er 
hun fiscale woonplaats niet hebben. 

§ 3. Oc onderhorigen en rechtspersonen van een der contracterende 
Staten zullen in de andere Staat, uit hoofde van de belastingen bedoeld 
bij artikel 2 van deze Overeenkomst en wegens de inkomsten en 
kapitalen tockenbaar aan hun vaste inrichtingen gelegen in die andere 
Staat. niet aan een hogere last onderworpen worden dan diegenen van 
de gdijkaardige onderhorigen en rechtspersonen van deze laatste Staat, 
die ztch in dezelfde voorwaarden bevinden. 

Art. 23. 

De belastinqautorttelten bedoeld in deze Overeenkomst zijn, wat 
België betreft, de Minister van Financiën of zijn afgevaardigde en 
wat Finland betreft, het Mlnlsterie van financiën of zijn afgevaar­ 
digde. 

Art. 24. 

§ 1. Deze Overeenkomst zal bekrachttqd worden en de bekrachtt­ 
gingsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitqe­ 
wisseld, 

§ 2. De Overeenkomst zal in werking treden vanaf de uitwisseling 
van de bekrachttqmqsoorkondcn en zal van toepassing zijn: 

l O op de, bij de bron verschuldigde belastingen op de vervallen en 
aan de genieters toegekende inkomsten van l Januari van het jaar 
af dat volgt op datgene gedurende hetwelk de uitwisseling van. de 
bekrachtiqlnqsoorkonden zal plaats hebben; 

2" op de andere belastingen gevestigd op inkomsten en kapitalen 
van belastbare perioden afgesloten na 31 December van het jaar 
gedurende hetwelk de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden zal 
plaats hebben, zonder dat er een teruggave van tot op deze datum 
bij de bron geïnde belastingen kan uit voortvloeien, 

Art. 25. 

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven; 
maar ieder der contracterende Staten, zal tot 30 Juni inbegrepen van 
ieder burgerlijk jaar vanaf het vijfde: jaar te beginnen van datgene 
dat op de bekrachtiging volgt ze schriftelijk en langs diplomatieke 
weg aan de andere contracterende Staat kunnen opzeggen. In geval 
van opzegging vóór 30 Juni van een dergelijk Jaar, zal de Over­ 
eenkomst voor de Iaatste maal van toepassing zijn; 

1 ° op de bij de bron verschuldigde belastmqen op de ten laatste 
op 3t December van dit jaar aan de genieters normaal toegekende 
inkomsten; 

2° op de andere belastingen gevestigd op inkomsten en kapstalen 
van belastbare perioden normaal afgesloten ten laatste op 31 December 
van het jaar van de opzegging. 

Ter oorkonde waarvan de vorenbedoelde gevolmachtigden deze 
Overeenkomst ondertekend en er hun stempel op aangebracht hebben. 

Gegeven te Helsinki, in twee exemplaren in de Franse en Finse 
talen, beide teksten authentiek ziinde. de l lv Februari 1954. 

Voor België : 
(w.g.) JOS. D'HONDT. 

Vooe Finland: 
( w.g.) RALF TORNGREN. 
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PROTOCOLE FINAL. 

Au moment M procéder à la signature dt- la Convention tendant 
it é vlter les doubles impositions et ù régler certaines autres questions 
en matière d'impôts sur les revenus et sut· la fortune, conclue ce jour 
entre la Belgique et la Finlande, les plénipotentiaires sousstqnës sont 
convenus de la disposition suivante qui formera partie intégrante de 
la Convention : 

Aussi longtemps que les voyageurs de commerce, contrtbuables de 
la Belgique, seront soumis en Finlande à un droit de timbre déterminé 
suivant la durée de leur séjour dans cet Etat, les voyageurs de corn­ 
mcrcc, contribuables de la Finlande, pourront. nonobstant toute autre 
disposition ,I.., la Convention et notamment l'article 13, § 2, être soumis, 
quelle que soit la durée dl' leur séjour en Belgique. à la taxe profes­ 
sionnclle exigible de cette catéqorie" de contribuables suivant la légis­ 
lation belqe. 

Fait à Helsinki, en double exemplaire, en langues française et 
finnoise, les deux. textes faisant également foi Ic 11 février 1954. 

Pour la Belgique : 
(s.) JOS. D'HONDT. 

Pour La Finlande : 
(s.) RALF TORNGREN. 

SLOTPROTOCOL. 

Bi; het overgaan tot de ondertekening van de Overeenkomst ter 
voorkoming van de · dubbele belastingen en tot regeling van zekere 
andere vraagstukken inzake belastingen op de inkomsten en op het 
vermoqcn, heden gesloten tussen België en Finland, zijn de gevol­ 
machtigden over volgende beschikkinq overeengekomen, die een inte­ 
qrerend deel van de Overeenkomst zal uitmaken : 
Zolauq dat de handelsreizigers, belastingschuldigen van België, in 

Finland onderworpen zullen zijn aan een zegelrecht bepaald volgens 
de duur van, hun verblijf in deze Staat. zullen de handelsreizigers. 
bclastlnqschuldtqen van Finland, niettegenstaande iedere andere 
beschikking van de Overeenkomst en namelijk 'arfike] 13, § 2, kunnen 
onderworpen worden, welke ook de duur zij van hun verblijf in 
België, aan cle. bedrijfsbelasting eisbaar van deze categorie van belas­ 
tingschuldigen volgens de Belqtsche wetgeving. 

Gegeven t~ Helsinki, in twee exemplaren in de Franse en Finse 
talen, beide teksten authentiek zijnde, de 11 • Februari 195'1. 

Voor België: 
(,v.g.) JOS. D'HONDT. 

Voor Finland: 
(,u.g.) RALF TORNGREN. 


